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Ubersicht der Gerateelemente = Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicher-

Uberpriifen Sie, ob die Netzspannung des Geréates
(Angabe am Gerateboden) mit der Netzspannung
lhres Hauses und der Steckdose Ubereinstimmt.
Benutzen Sie das Gerat ausschlieBlich fir den
privaten Gebrauch. Dieses Gerat ist nicht fir die
gewerbliche Nutzung ausgelegt.

Den Wasserkocher ausschlieBlich zum Wasser-
kochen benutzen.

Benutzen sie das Gerat nicht im Freien.

Halten Sie das Gerat von Hitze (Warmequellen
wie Herd, Kochplatten, Gaskochern oder direkter
Sonneneinstrahlung), Feuchtigkeit (niemals den
Wasserkocher in eine Flissigkeit tauchen) und
von scharfen Kanten fern.

Benutzen Sie das Gerét nicht mit feuchten Han-
den, es besteht die Gefahr eines elekirischen
Schlages.

Bei feucht oder nass gewordenem Gerat sofort den
Netzstecker ziehen. Nicht in das Wasser greifen.
Lassen Sie das Gerét bei Betrieb nicht un-
beaufsichtigt.

Schalten Sie das Gerat nach Gebrauch aus.
Ziehen Sie zum Anbringen von Zubehérteilen,
zum Reinigen, bei Stérungen oder bei Nicht-
gebrauch den Netzstecker.

Zum Entfernen des Netzsteckers aus der Steck-
dose nicht am Netzkabel ziehen.

Halten Sie Kinder wahrend des Gebrauchs vom
Wasserkocher fern! Verbriihungen durch heiBes
Wasser kdnnen erhebliche Verletzungen herbei-
flhren!

Prifen Sie den Wasserkocher und das Netz-
kabel regelmé&Big auf Schaden. Sind das Gerat
oder Gerateteile beschadigt, ist der Wasser-
kocher nicht in Gebrauch zu nehmen. Das Gerat
sollte moglichst einem Fachmann (Elektriker)
zur Reparatur Gbergeben werden, der Uber die
erforderlichen Spezialwerkzeuge verfiigt.
Verwenden Sie nur Original-Zubehor.

Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt durch
Personen (einschlieBlich Kinder), mit einge-
schrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung
und/oder mangels Wissen benutzt zu werden,
es sei denn sie werden durch eine fir ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt oder
erhielten von ihr Anweisungen wie das Geréat zu
benutzen ist.

kaltes Wasser.

m Befiillen Sie den Wasserkocher niemals héher
als bis zur ,MAX-Marke*(siehe die zwei auB3en-
liegenden Wasserstandsanzeigen). Ansonsten
besteht die Gefahr, dass kochendes Wasser
aus der Ausgussoffnung spritzt. Dies kann zu
Verletzungen fihren.

= Den Wasserkocher niemals anschalten, wenn
die Kanne leer ist.

m Achten Sie stets darauf, dass der Deckel fest
geschlossen ist.

m Wahrend des Kochvorgangs, den Deckel bitte
nicht 6ffnen.

= Vergewissern Sie sich, dass der Wasserkocher
ausgeschaltet ist, bevor Sie ihn von der Basis
nehmen.

= Die Kanne nur am Giriff tragen.

= Zur Vermeidung von Schaden an Holzober-
flachen, sollten Sie stets eine hitzebestandige

Schutzunterlage unter den Wasserkocher legen.

Die Nichteinhaltung der oben genannten
Hinweise kann die Sicherheit des Geriéts
beeintrdchtigen und/oder sonstige Schéden
herbeifiihren.

E- Gerateelemente

A Sicherheitsklappdeckel

B Offnungshebel

C Aufheizkontrollleuchte (rot)

D Griff

E Wasserstandanzeige

F Ein- Aus-Schalter

G Energiestation mit Kabelstaufach
H Auswaschbarer Kalkfilter

E- Erste Inbetriebnahme

Vor dem ersten Gebrauch sollten Sie den Wasser-
kocher bei max. Fiillmenge 1,5 Liter mindestens

2 x auskochen.

Zwischen den einzelnen Aufheizvorgangen den
Kessel mit kaltem Wasser ausspulen.

Topny systém: prvek z nerezové oceli
Plnici objem: 1,51
Délka kabelu: 1,0 m

Rozmeéry: model HWB 4
Vyska: 212 mm
Primér: 189 mm
Hmotnost: 1100 g

Typ ochrany: |

Potlaceni ruseni: tento spotfebi¢ ma potlacené
ruSeni v souladu s pfislu§nymi smérnicemi.

Elektromagneticka kompatibilita: tento
spotrebi¢ méa potlacené ruseni v souladu
se smérnici EMC (o elektromagnetické
kompatibilite).

m Ochrana zZivotniho prostiedi

oy = Obalové materidly, spotrebic a
% (9 pfislusenstvi jsou vyrobeny z
recyklovatelnych materiald.

@ = TFidéni odpadu na rtizné kategorie

usnadriuje recyklaci cennych surovin.

m Likvidace spotrebice

Tento symbol na produktu, ndvodu k
E pouziti a na obalu znamena, Ze po
= | skonceni své Zivotnosti nesmi byt

vyhazovan do komunélniho odpadu.
Musi byt pfedan na sbérné misto pro recyklaci

elektrickych a elektronickych spotfebicl.

Materialy musi byt recyklovany podle svého
tfidéni. Spravnou likvidaci pouzitého spotfebice,
recyklaci materiél( a dal$imi formami recyklace
pfispivate k ochrané naSeho Zivotniho prostredi.
Obratte se na mistni Ufady a informujte se o
umisténi sbérnych mist.

Overview of the Gomponents 2:) :- Allgemeine Sicherheitshinweise 2ustellen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen. m Specifikace spotFebice m ZARUKA

f’_’ Lesen Sie vor Inbetriebnahme des Gerites Konvice - bezdratova Kromé zaruky poskytované podle zakona

= die folgenden Anweisungen aufmerksam Popis: konvice — bezdratova poskytujeme zaruku na tento spotrebic za

g durch und bewahren Sie diese auf. F. Spezielle Sicherheitshinweise s napajecim podstavoem nasledujicich podminek:
Bewahren Sie das Verpackungsmaterial f(ir = Verwenden Sie das Gerat so, dass Sie die Typ:v . HWB 4, 1,51, plastove télo . Zaruka se poskytuje na dobu 24 mésicu od data
Transporte und evt. Riicksendungen sowie den Kanne immer auf der dazugehérenden Basis Napéti: 220-240 V ~ /50 - 60 Hz prodeje. Zaruka plati pouze, pokud je datum
Garantieschein und die Kaufquittung (Kassen- aufsetzen. Jmenovity prodeje potvrzeno razitkem a podpisem prodejce
bon) auf. = Verwenden Sie zum Befilllen ausschlieBlich vykon: 1850 — 2200 W na zarucnim listu nebo po pfedlozeni odpovida-

jiciho dokladu o koupi (U¢tenka).

. Béhem zaruéniho obdobi odstranime vSechny
zavady spotrebice, ke kterym dojde v dusledku
vad materialu nebo vyrobnich vad. Zavady mohou
byt odstranény formou opravy nebo vyménou
vadnych soucasti, ¢i vyménou celého spotiebice.
Zaruéni doba spotfebice se neprodluzuje o dobu
vyfizovani reklamace podle této zaruky.

. PInéni zaruky probih& bezplatné a soucasné
bez uctovani prepravy, balného nebo jinych
mimoradnych &i dodate¢nych nakladu.

. Spotiebit je uréen pro domacnosti a neni vhodny
pro komer¢ni Ucely. Zaruka je proto neplatna,
pokud je spotfebi¢ pouzivan pro komeréni Gcely.

. Na zakladé této zaruky neprovadime napravu
zadnych skod zplsobenych v dlsledku zasahu
neautorizovanych tfetich stran, pfi pouziti
nevhodnych nahradnich dilii nebo nespravném
zachdzeni. Dale jsou vyloucené Skody, ke kterym
dojde v dlsledku opotiebeni pfi pravidelném
pouzivani nebo v disledku tvorby vodniho
kamene.

. Zaruka se vztahuje pouze na vy$e uvedené
okolnosti a naroky. Dal§i naroky mohou vyplyvat
pouze ze zavaznych zarucnich narokl
plynoucich ze zakona.
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Vorgang:

= Gewlinschte Kabellange an der Energiestation
“G“ einstellen.
Nicht benétigtes Kabel auf die Kabelaufwick-
lung aufwickeln. Kabel an einer der drei Aus-
sparungen herausfihren (Abb. 1).

= Energiestation “G* bestimmungsgeman
anschlieBen (siehe “Sicherheitshinweise").

m Wasserkocher in Betrieb nehmen (siehe
“Inbetriebnahme®).

Inbetriebnahme

Wasser einfiillen

m Deckel 6ffnen und den Kessel bei gedffnetem
Deckel beflillen (Abb. 2 und 3).
m Fillmenge an der Wasserstandsanzeige “E*

ablesen. Maximale Fillmenge beachten (Abb. 4)!

Hinweis

Sollte aus Versehen kein Wasser im Kessel sein,
schaltet ein Trockengehschutz den Wasserkocher
automatisch ab.

In diesem Fall den Kessel von der Energiestation

nehmen und einige Minuten abkiihlen lassen.
AnschlieBend den Wasserkocher mit aus-
reichender Wassermenge wieder in Betrieb
nehmen.

Wasserkocher einschalten

m Sicherheitsklappdeckel schlieBen. Der Deckel
muss dabei einrasten (Abb. 5). Energiestation
ans Netz anschlieBen und den Kessel auf die
Energiestation aufsetzen (Abb. 6).

Hinweis

Bei falsch- oder nicht geschlossenem
Deckel schaltet sich der Wasserkocher nicht
automatisch ab.

m Den Wasserkocher mit dem Ein-Aus-Schalter
“F“ einschalten — rote Aufheizkontrollleuchte
“C* leuchtet (Abb. 7).

Hinweis
Der Ein-Aus-Schalter rastet nur ein, wenn der
Kessel auf der Energiestation steht.

Achtung! Verbriihungsgefahr!
Wéhrend des Betriebs nie den Deckel
éffnen oder abnehmen.

Wasserkocher ausschalten

m Wenn das Wasser kocht, schaltet sich der
Wasserkocher automatisch ab — rote Aufheiz-
kontrollleuchte “C* erlischt (Abb. 8).

Sie kdnnen den Wasserkocher jedoch auch iber

den Ein-Aus-Schalter “F* jederzeit ausschalten.
Hinweis

Ein automatisches Abschalten erfolgt auch dann,

wenn der Kessel von der Energiestation genom-
men wird.

Wasserkocher wieder einschalten

= Der Wasserkocher kann nach einer kurzen
Abkihlphase von ca. 30 Sekunden jederzeit
wieder eingeschaltet werden.

AusgieBBen

m Kessel von der Energiestation abnehmen und
das heiBe Wasser ausgieBen (Abb. 9).
Hinweis
Funktionsbedingt kann aus den Ablauféffnungen
am Kesselboden etwas Kondenswasser auf den
Rand der Energiestation laufen. Dies ist normal
und véllig unbedenklich.

= Wird der Kessel anschlieBend wieder auf die
Energiestation zurlickgestellt, erhitzt sich das
evil. verbleibende Restwasser erst wieder nach
erneutem Einschalten.

Kalkfilter herausnehmen

Zum Entnehmen des Kalkfilters, den Kessel von
der Energiestation nehmen und abkihlen lassen.
Entnehmen Sie den Kalkfilter nie, wenn der
Kessel heif3 ist oder mit Wasser geflllt ist.
Ziehen Sie den Kalkfilter nach oben aus dem
AusgieBer heraus (Abb. 10).

Achten Sie beim Einsetzen darauf, dass der
Kalkfilter, wie abgebildet, richtig in der Fiihrung
bzw. Arretierung sitzt (Abb. 10). Driicken Sie den
Kalkfilter ganz nach unten in den Ausguss hinein.
Hinweis

Legen Sie den Kalkfilter nie lose in den
Wasserkocher.

Reinigung & Pflege

n Vor jeder Reinigung Kessel von der Energie
station nehmen und abkiihlen lassen.
Netzstecker ziehen.

n Kessel oder Energiestation nie ins Wasser
tauchen sowie keine scharfen oder
scheuernde Putzmittel verwenden!

m Kessel sowie Energiestation mit einem feuchten
Tuch abwischen und von innen mit Wasser aus-
spllen. Entfernen Sie hartnéckige Flecken mit
einem Spulmittel.

= Um immer ein gutes Ergebnis zu erhalten, sollten
Sie regelmaBig prifen, ob sich im Kalkfilter Kalk-
partikel befinden. Spulen Sie den Kalkfilter unter
klarem Wasser ab und benutzen Sie unter Um-
stédnden eine weiche Burste (kein Metall) zum
Reinigen.

DEUTSCH
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Entkalken

Der Wasserkocher muss regelméBig entkalkt
werden. Entkalken Sie den Wasserkocher
spatestens dann, wenn die Zeit bis zum Kochen
des Wassers merklich l&nger wird bzw. der Heiz-
vorgang vorzeitig automatisch unterbrochen wird.

Geratekennwerte
Wasserkocher - Schnurlos

Bezeichnung: Wasserkocher - schnurlos,
mit Energiestation

Modell: HWB 4, 1.5 |, Kunststoff

Spannung: 220-240V ~/50-60 Hz

Nennaufnahme: 1850 - 2200 W

Heizsystem:  Edelstahl-Heizplatte

Flllmenge: 1,5 Liter

Netzleitung: max. 1,0 m

MaBe: Modell HWB 4

Hoéhe: 212 mm

Durchmesser: 189 mm

Gewicht: 1100 g

Schutzklasse: |

Funkentstérung: Der Wasserkocher ist ent-
sprechend den Funkentstérungsrichtlinien
funkentstort.

EMV: Dieser Wasserkocher ist entsprechend
den EMV (Elektromagnetische Vertraglichkeit)
- Richtlinien entstort.

Umweltschutz

= Verpackungsmaterial sowie Wasser-
kocher und Zubehdr sind aus recycle-
fahigen Materialien hergestellt.

= Die getrennte, umweltgerechte Ent-

&S

&

Wiederverwertung von Wertstoffen.

sorgung von Materialresten férdert die

Gerédteentsorgung

Dieses Symbol auf dem Produkt, der
Bedienungsanleitung oder der Ver-
mmm | packung weist darauf hin, dass dieses

Produkt am Ende seiner Lebensdauer

nicht Gber den normalen Haushaltsabfall

entsorgt werden darf.

Es muss einer Sammelstelle fir das Recycling von
elektrischen und elektronischen Geraten zugefiihrt
werden.

Die Werkstoffe sind gemas ihrer Kennzeichnung
wiederverwertbar. Mit der ordnungsgemaBen
Zufuihrung des Altgerates zur Wiederverwertung,
der stofflichen Verwertung oder anderen Formen
der Verwertung leisten Sie einen wichtigen Beitrag
zum Schutz unserer Umwelt.

Garantie

Fiir dieses Gerat gewahren wir neben der
gesetzlichen Gewahrleistung eine Garantie
zu den nachstehenden Bedingungen:

1.

Die Garantiezeit betragt 24 Monate ab Kauf-
datum. Die Garantie tritt nur in Kraft, wenn das
Kaufdatum durch Stempel und Unterschrift des
Héndlers oder durch Vorlage der Kaufquittung
(Kassenbon) bestatigt wird.

. Wir beseitigen innerhalb der Garantiezeit geriigte

Mangel, die auf Material oder Fabrikationsfehlern
beruhen. Die Garantieleistung erfolgt durch
Instandsetzung oder Austausch mangelhafter
Teile oder des Gerates. Durch die Inanspruch-
nahme der Garantie verlangert sich die Garantie-
zeit flr das Gerat nicht.

. Die Garantieleistung erfolgt unentgeltlich und im

Ubrigen ohne die Berechnung von Fracht-, Ver-
packungs- oder sonstigen Nebenkosten.

. Das Gerét ist fur die Nutzung im Haushalt aus-

gelegt und daher fiir gewerbliche Nutzung nicht
geeignet. Der Garantieanspruch erlischt dem-
nach, sofern das Gerat gewerblich genutzt wird.

. Wir beseitigen aufgrund der Garantie keine

Schéaden, die durch ein Eingreifen nicht auto-
risierter Dritte oder durch Verwendung nicht
geeigneter Ersatzteile oder unsachgeméaBe
Handhabung aufgetreten sind. Ebenfalls ausge-
nommen sind Schaden, die auf dem normalen
nutzungsbedingten VerschleiB beruhen oder
durch Verkalkung entstehen.

. Die Garantie erstreckt sich nur auf die vor-

stehend geregelten Sachverhalte und Anspriche.
Weitergehende Anspriiche kdnnen sich nur aus
zwingenden gesetzlichen Gewahrleistungsan-
sprichen ergeben.

Consignes de sécurité

Lire attentivement les instructions ci-aprés
avant d’utiliser I'appareil et les archiver avec
soin.

= Conserver 'emballage de votre appareil (pour le
transporter ou dans I'éventualité d’un retour de
I'appareil au fabricant). Conserver également la
garantie et la preuve d’achat (ticket de caisse).

= Faire fonctionner la bouilloire uniguement a une
tension de 230 volts. Vérifier que le voltage de la
cafetiere est adapté a votre installation électrique

m Utiliser 'appareil uniquement pour un usage
privé. Cet appareil n’a pas été congu pour une
utilisation commerciale.

= Utiliser la bouilloire uniquement pour faire bouillir
de leau.

m Ne pas utiliser I'appareil en extérieur.

m Conserver I'appareil a I'abri de toute source de
chaleur (telle que fourneau, cuisiniére, plaques
de cuisson, cuisiniére a gaz ou lumiere directe
du soleil), de 'humidité (ne jamais immerger la
bouilloire dans un liquide) et de tout corps ou
objet tranchant.

= Pour éviter tout risque de choc électrique, ne
pas utiliser I'appareil avec les mains humides ou
mouillées.

= Débrancher immédiatement I'appareil en cas de
contact avec I'humidité ou avec I'eau. Ne pas
mettre les mains dans I'eau.

= Ne pas laisser I'appareil fonctionner hors surveil-
lance. Ne pas laisser I'appareil a la portée des
enfants.

m Eteindre I'appareil apres utilisation.

Débrancher I'appareil avant de lui ajouter

des accessoires ou de le nettoyer, en cas de

dysfonctionnement ou hors période d'utilisation.

Ne pas ouvrir le support filtre amovible durant

la préparation du café. Ne pas 6ter le réservoir

d’eau amovible pendant 'état de marche.

= Ne pas débrancher I'appareil de la prise secteur

en tirant par le cordon.

Maintenir les enfants a distance de la bouilloire

en fonctionnement ! Leau bouillante peut provo-

quer des brdlures graves !

= Examiner la bouilloire et le cordon a intervalles
réguliers pour vérifier qu'ils ne sont pas endom-
mageés. Si 'appareil ou des parties de 'appareil
est/ sont endommagé(es), cesser d'utiliser la
bouilloire. Confier & un électricien professionnel
(disposant des outils spéciaux nécessaires) le
soin de réparer I'appareil

m Utiliser uniguement des accessoires d'origine.

Lutilisation de cet appareil n’est pas appropriée

aux enfants ni aux personnes qui ont des capacités

physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou bien qui ont un manque d’expérience ou de

connaissance, sauf dans le cas ou elles sont

supervisées ou renseignées sur I'utilisation de
I'appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés pour s’assurer
qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

Instructions spéciales de
sécurité concernant cet appareil

Utiliser cet appareil uniquement en plagant la
verseuse sur son socle.

Remplir la verseuse uniqguement a I'eau froide.
Ne jamais remplir la verseuse au-dela du repére
« MAX » (se repérer au double indicateur de
niveau d’eau situé en face externe). Autrement,
un jet bouillant de vapeur risquerait de s’échapper
par le bec verseur, causant des brllures graves.
Ne jamais faire fonctionner la bouilloire quand la
verseuse est vide.

Toujours s’assurer que le couvercle est correcte-
ment verrouillé.

Ne pas ouvrir le couvercle pendant le cycle
d’ébullition.

S’assurer que la bouilloire est éteinte avant de
retirer la verseuse du socle.

Transporter I'appareil uniquement en le prenant
par la poignée.

Pour éviter d’'endommager les surfaces en bois,
toujours placer une manique ou un dessous-de-
plat sous la verseuse.

Lorsque I'appareil est allumé, certaines de ses
parties deviennent trés chaudes. Pour éviter tout
risque de brdlure, éviter de toucher I'appareil.
Transporter la verseuse en la tenant uniquement

par la poignée.

Le non-respect des instructions susmentionnées

peut gravement affecter la sireté de I'appareil

et/ ou étre la cause d’autres dommages ou
incidents.

Piéces de ’appareil
A Couvercle sécurisé avec systéeme de
verrouillage
B Ouverture automatique
C Témoin lumineux de fonctionnement (rouge)
D Poignée
E 2 niveaux d’eau visibles
F Interrupteur MARCHE/ ARRET
G Socle avec range-cordon
H Filtre anti-tartre amovible et lavable

FRANCAIS
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Avant la premiére utilisation ...

... nettoyer la bouilloire en la remplissant d’eau
claire jusqu’au niveau maximum (1,5L) et faire bouillir.
Effectuer I'opération au moins 2 fois. Rincer la
bouilloire avec de I'eau froide entre chaque ébullition.
Réglage :

m Ajuster la longueur du fil électrique souhaitée sur
le socle électrique « G ». Enrouler le fil non utile
dans 'enrouleur du socle. Guider le fil par 'une
des 3 encoches (Fig 1).

= Brancher le socle « G » suivant les instructions
(voir les consignes de sécurité)

= Mettre I'appareil en marche (voir Mise en service)

Mise en service

Remplissage

= Quuvrir le couvercle et remplir la verseuse avec
de l'eau (2 ; 3).

m Vérifier le niveau d’eau sur l'indicateur de niveau
« E ». Ne pas dépasser le niveau maximum de
remplissage (4) !

BRemarque :

Pour éviter tout risque lors d’'un fonctionnement

a vide, la bouilloire est dotée d’une sécurité qui
coupe automatiquement 'appareil.

En cas de fonctionnement a vide, retirer la
verseuse de son socle et la laisser refroidir
pendant quelques minutes. Avant de ré-utiliser

la bouilloire, vérifier que la verseuse a été remplie
avec la quantité d’eau appropriée.

Allumage de la bouilloire

= Fermer le couvercle. Le couvercle doit se
verrouiller avec un clic (5).
Raccorder le socle a une prise secteur et
placer la verseuse sur le socle (6).

BRemarque :
Si le couvercle nest pas correctement fermé,

la fonction d'arrét automatique a I'ébullition ne
fonctionne pas.

m Allumer la bouilloire en appuyant sur l'interrupteur
MARCHE/ ARRET « F ». Le voyant rouge de
controle de chauffe « C » s’allume (7).

Remarque :
Linterrupteur Marche/ Arrét fonctionne unique-

ment lorsque la verseuse est placée sur le socle.

Attention ! Risque de brdlures graves !
Ne pas ouvrir / Ne pas retirer le couvercle pendant

le cycle de chauffe.

Arrét de la bouilloire

m La bouilloire s'éteint automatiquement des que
I'eau entre en ébullition — le voyant rouge de
contréle de chauffe « C » s’éteint (8). Possibilité
d’éteindre la verseuse a tout moment en appuyant
sur l'interrupteur MARCHE/ ARRET « F ».
Remarque :

La bouilloire s'éteint aussi automatiquement dés
que l'on retire la verseuse du socle.

Rallumage de la bouilloire

= Avant de pouvoir rallumer la bouilloire, la laisser
refroidir pendant environ 30 secondes.

Utilisation de la verseuse

m Retirer la verseuse du socle et verser 'eau
chaude dans le récipient (9).

Remarque :

Lors du fonctionnement de la bouilloire, les
orifices situées a la base de la verseuse se
couvrent parfois de condensation et des gouttes
ruissellent ensuite sur le bord du socle. Ceci est
normal et parfaitement sans danger.

= Si vous remettez la verseuse sur le socle et
rallumez la bouilloire, 'eau qui reste a l'intérieur
sera uniguement chauffée (pas de reprise
d’ébullition).

Nettoyage du filtre anti-tartre

Avant d’enlever le filtre anti-tartre, enlever d’abord
la verseuse du socle et la laisser refroidir. Ne pas
retirer le filtre anti-tartre si la bouilloire est encore
chaude ou toujours pleine.

Tirer simplement le filtre vers le haut en I'attrapant
au niveau du bec verseur (10).

Pour remettre le filtre anti-tartre en place, le placer
correctement dans la glissiére (10) et I'enfoncer
complétement a l'intérieur du bec verseur.

Remarque :

Toujours vérifier que le filfre anti-tartre est
correctement emboité dans le bec verseur avant
d'utiliser l'appareil.

Nettoyage et maintenance

m Avant chaque nettoyage, retirer la verseuse
du socle et la laisser refroidir. Débrancher
l'appareil de la prise secteur.

u Ne jamais immerger la verseuse ou le socle
dans l'eau. Ne pas utiliser de produit nettoyant
fortement corrosif ou abrasif.

m Essuyer la verseuse et le socle avec un chiffon
humide et rincer l'intérieur de la verseuse a I'eau.
Nettoyer les taches tenaces avec du liquide vaisselle.

m Veérifier régulierement le filtre anti-tartre. Dés
I'apparition de particules de calcaire, rincer
abondamment le filtre a 'eau courante et, si
nécessaire, le frotter avec une brosse douce
(non métallique).

Détartrage

Pour un meilleur entretien de votre bouilloire,
procéder a un détartrage régulier.

Détartrer la bouilloire si le cycle de chauffe est
inhabituellement long ou que la bouilloire s’arréte
avant d’avoir fini son cycle de chauffe.

Caractéristiques de 'appareil

Bouiiloire — sans fil

Nom : Bouilloire — sans fil,

avec socle sur secteur
Modéle: HWB 4,151,

corps en plastique
Voltage : 220-240V ~/50-60 Hz
Puissance : 1850 - 2200 W

Systéme de chauffe:  élément en acier

Niveau de remplissage

max : 1,5 litres
Longueur de Cable : 1,0 m
Dimensions: Modell HWB 4
Hauteur : 212 mm
Diamétre : 189 mm

Poids : 1,1 kg

Type de protection: |

Suppression des interferences :

Cet appareil a été soumis a des tests
d’interférences conformément aux directives

de suppression d'interférences.

Compatibilité électromagnétique (CEM) :

Cet appareil a été soumis a des tests électro-
magnétiques conformément aux directives CME.

Protection de I’environnement

m | es différents emballages de
I'appareil, 'appareil lui-méme et ses
accessoires sont réalisés en matéri-
aux recyclables.

&
@ m En triant et en séparant les différents

déchets issus de cet appareil en
fonction de leur nature, vous
faciliterez le recyclage de matiéres
premiéres essentielles.

Environnement / Recyclage

La présence du symbole ci-avant sur
le produit, sur ses instructions
== | d'utilisation ou son emballage indique
que le produit en fin d’'usage ne doit pas
étre jeté avec les ordures ménageéres. Il doit étre
apporté dans un point de collecte et de recyclage
des appareils électriques et électroniques.

Les matériaux doivent étre recyclés en fonction de
leur classification. En procédant correctement a
I'élimination des appareils usagés, au recyclage
des matériaux et aux autres formes de recyclage,
vous contribuerez activement a la protection de
I'environnement.

Pour connaitre les différents points de collecte
proches de chez vous, renseignez-vous aupres des
autorités municipales.

FRANCAIS
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Garantie Melitta

Pour cet appareil, nous proposons une garantie
répondant aux conditions suivantes:

1. Cet appareil est garanti en principe pendant une
durée de 24 mois a partir de la date d’achat. La
garantie n’entre en vigueur que lorsque la date
d’achat est confirmée par le tampon et la
signature du vendeur ou sur présentation du
ticket de caisse.

2. Durant la période de garantie, nous remédions
gratuitement a toutes les défectuosités prouvées
de I'appareil, résultant de défauts de matériaux
ou de fabrication. La garantie est assurée sous
forme de réparation ou de remplacement des
piéces défectueuses ou de I'appareil. Les pieces
remplacées deviennent la propriété du fabricant.
La garantie est proposée sans facturation de
frais de transport, d’emballage ou de frais
accessoires particuliers.

3. La garantie ne couvre pas les défectuosités de
I'appareil qui ne relévent pas du fabricant. Ceci
est spécifiquement valable pour les défauts
consécutifs a une utilisation inappropriée (telle
que par ex. le fonctionnement avec une tension
ou une nature de courant incorrecte), a un
entretien inadéquat et a 'usure normale des
piéces survenant apres utilisation de I'appareil.
La garantie ne s’applique pas aux défauts
résultants d’'une calcification (un détartrage
régulier est nécessaire — voir conseils dans le
mode d’emploi). La garantie ne s’applique pas
aux défauts qui ne nuisent que faiblement a la
valeur ou a la capacité d'utilisation de I'appareil.

4. La garantie n’est pas valable en cas
d’intervention de tiers non autorisés par le
fabricant ou d'’utilisation de piéces de rechange
autres que les piéces de rechange d'origine.

5. La garantie n’est valable que dans le pays

d’'achat de I'appareil. En cas de recours en

garantie, renvoyer I'appareil

de préférence dans son emballage d'origine

avec la carte de garantie remplie et le justificatif

d’achat,

m et avec la description de la réclamation au
service apres-vente Melitta ou a 'un des services
aprés-vente ou vendeurs spécialisés autorisés.

6. Tous les autres types de réclamations, en
particulier des dommages et intéréts, y compris
les dommages consécutifs, sont exclus dans la
mesure ou la responsabilité du fabricant n’est
pas prescrite de maniére impérative.

Les droits a la garantie de I'acheteur final résultant

du contrat de vente/de la situation juridique avec

le vendeur ne sont pas concernés par cette garantie.

Veiligheidsinstructies

Lees de volgende instructies a.u.b. goed
door, voordat u dit apparaat gaat gebruiken
en bewaar ze goed.

= Bewaar het verpakkingsmateriaal om het
apparaat later terug te sturen voor eventuele
reparatie, bewaar tevens het garantiebewijs en
het bewijs van aankoop (kassabon).

= Controleer of de netspanning (voltage) in uw huis
overeenkomt met de aanduiding op de onder-
kant van het apparaat. Gebruik de waterkoker
uitsluitend met 230 Volt

= Het apparaat is uitsluitend geschikt voor privé
gebruik. Dit apparaat is niet bedoeld voor com-
mercieel gebruik.

= Gebruik de waterkoker uitsluitend voor het ver-
warmen van water.

m Gebruik het apparaat niet buitenshuis.

= Houd het apparaat verwijderd van hittebronnen
(zoals elektrische/gaskookplaten, verwarmings-
platen, gasfornuizen of direct zonlicht), van vocht
(dompel de waterkoker nooit in vloeistof) en van
scherpe hoeken

m Gebruik het apparaat nooit met vochtige of
natte handen, anders bestaat het risico van
een elektrische schok.

= Trek de stekker meteen uit het stopcontact, als
het apparaat vochtig of nat wordt. Raak het water
in de waterkoker niet aan.

m | aat het apparaat nooit zonder toezicht, als het
in werking is.

m Schakel het apparaat uit, nadat u het gebruikt
hebt.

= Trek de stekker uit het stopcontact, voordat u
toebehoren monteert, het apparaat reinigt of
als het apparaat verkeerd functioneert of niet in
gebruik is.

= Trek niet aan het snoer om de stekker van het
apparaat uit het stopcontact te trekken.

= Houd kinderen uit de buurt van de waterkoker,
als hij in werking is! Een verbranding door heet
water k stige verwondingen veroorzaken!
= Gebr apparaat op een droge, stevige

en vlakke ondergrond.

= Dompel het apparaat nooit onder in water.

= Controleer de waterkoker en het snoer regel-
matig op beschadiging. Gebruik de waterkoker
niet, als het apparaat of delen van het apparaat
beschadigd zijn. Als de mogelijkheid bestaat,
moet het apparaat door een vakman (elektricien)
gerepareerd worden, die over de noodzakelijke
speciale gereedschappen beschikt.

m Gebruik uitsluiten¢—===inele toebehoren.
m Dit apparatis niet ikt erngebruikt te worden

door personen (inclusief kinderen) met beperkte
lichamelijke, sensorische of geestelijke capaciteiten.
Ook het gebruik door personen met geringe

ervaring en of kennis van electrische app.
wordt ontraden, tenzij geassisteerd doo@
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid

kennis van zaken heeft over het gebruik van het

apparaat.

Er dient erop worden toegezien dat kinderen
niet met het apparaat spelen.

Speciale veiligheidsinstructies
voor dit apparaat

Zorg er bij het gebruik van het apparaat voor dat
u het waterreservoir steeds op de bijbehorende
basis plaatst.

Vul het apparaat uitsluitend met koud water.

Let op dat het waterniveau in de waterkoker nooit
hoger komt dan de “MAX markering” (zie de
twee waterpeil niveau-indicatoren aan de buiten-
zijde buitenkant). Anders bestaat het risico dat
er kokend water uit de schenktuit spuit. Dit kan
verwondingen veroorzaken.

Zet de waterkoker nooit aan, als het waterreser-

voir leeg is.
m Let er altijd op dat het deksel goed gesloten is.
m Maak het deksel a.u.b. en tijdens het
kookproces.

m Pas op voor opstijgende stoom.
= Controleer of de waterkoker uitgeschakeld is,
voordat u hem van de basis neemt.
Maak steeds gebruik van het handvat om het
apparaat te dragen.
= Om schade aan houten oppervlakken te vermij-
den, dient u altijd een hittebestendige, bescher-
mende mat onder de waterkoker te leggen.
Als het apparaat ingeschakeld is, kunnen som-
mige delen van het apparaat heet worden. Raak
het apparaat niet aan — het risico bestaat dat u

zich verbrand k daarom altijd gebruik van
het handvat ol apparaat vast te houden.

- ; .
zit:

Als u de hierboven genoemde instructies niet in
acht neemt, kan dit de veiligheid van het apparaat
negatief beinvio n/of andere schade of letsel
veroorzaken. @

Wijzigingen aan het elektrische-saee%] alle

andere reparaties mogen uitsluitend-dere-de
Melitta Consumentenservice of een door Melitta
erkende klantendienst of speciaalzaak worden
uitgevoerd.
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Delen van het apparaat

A Veiligheidsdeksel

B Dekselopener

C Controlelampje verwarming (rood)
D Handvat

E Waterpeil niveau-indicator

F Aan/Uit-schakelaar

G Basis met snoeropbergmogelijkheid
H Afwasbaar kalkfilter

Voor het eerste gebruik

Voor het eerste gebruik dient u de waterkoker
tenminste 2x te reinigen door het te vullen met de
maximale hoeveelheid koud en helder water van
1,5ltr. En dit aan de kook te brengen. Tussen 2
zetprocessen de waterkoker steeds met koud water
omspoelen.

Methode

= Breng het snoer op de gewenste lengte door ge-
bruik te maken van de ruimte aan de onderzijde
van het apparaat. Leid het snoer door één van
de 3 uitsparingen (Afb. 1)

m Steek de stekker, uit de basis “G”, in het stop-
contact (lees eerst de veiligheidsvoorschriften
zorgvuldig door)

m Schakel het apparaat in (zie “Ingebruikname”)

Ingebruikname

Met water vullen

= Open het deksel door op de knop te drukken en
vul de waterkoker, terwijl het deksel geopend is
(Afb. 2;3)

= Controleer de waterpeil niveau-indicator “E". Let
op het maximum waterniveau (Afb. 4).

Attentie

Als de waterkoker per ongeluk ingeschakeld wordt
werd; met onvoldoende water in het reservoir,
Zonder-dat-erwaterin-hetreservoirzit-dan scha-
kelt de overbelastingsbeveiliging de waterkoker
automatisch uit.

Neem de waterkoker in dit geval van de basis en
laat de waterkoker een paar minuten afkoelen.
Zorg ervoor dat er genoeg water in de waterkoker
zit, voordat u hem weer inschakelt.
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Waterkoker inschakelen

= Sluit het deksel. Het veiligheidsdeksel moet goed
afsluiten (Afb. 5).
Steek de stekker van de basis in het stopcontact
en plaats de waterkoker op de basis (Afb. 6).

Attentie
Als het deksel niet goed gesloten is, schakelt de
waterkoker niet automatisch uit.

m Schakel de waterkoker in met behulp van de
Aan/Uit-schakelaar “F* - het verwarmings-contro-
lelampje “C“ gaat aan (Afb. 7).

Attentie
De Aan/Uit-schakelaar functioneert alleen, als de
waterketel op de basis staat.

! Waarschuwing!

Risico voor verbranding kalkaanslag!
Open het deksel nooit terwijl de waterkoker in

werking is.

Waterkoker uitschakelen

= De waterkoker schakelt automatisch uit, zodra
het water kookt — het rode verwarmings-contro-
lelampje “C* gaat uit (Afb. 8). U kunt de water-
koker echter ook steeds zelf uitzetten door de
Aan/Uitschakelaar “F* te gebruiken.

Attentie
De waterkoker schakelt ook automatisch uit, als
hij van de basis genomen wordt.

Waterkoker opnieuw inschakelen

= De waterkoker kan opnieuw ingeschakeld worden,
nadat u hem circa 30 sec. heeft laten afkoelen.

Water uitgieten

= Neem de waterkoker van de basis en giet het
hete water uit (Afb. 9).

Attentie

Vanwege de manier waarop de waterkoker func-
tioneert, kan er eventueel een beetje water uit de
openingen onderaan in de waterkoker uittreden
en over de rand van de basis lopen.

Dit is normaal en volkomen ongevaarlijk.

= Als de waterkoker weer terug op de basis wordt
geplaatst, dan zal het water dat zich eventueel
nog in de waterkoker bevindt, alleen gaan koken,
als de waterkoker weer ingeschakeld wordt.

Kalkfilter verwijderen

Neem de waterkoker eerst van de basis en laat
hem afkoelen, voordat u de kalkfilter verwijdert.
Verwijder de kalkfilter nooit zolang de waterkoker
nog heet is of gevuld is met water. Trek de kalkfilter
gewoon naar boven toe uit de schenktuit (Afb. 10).

Als u de filter weer terug plaatst, let er dan op dat
de kalkfilter goed in de geleiding zit (Afb. 10).
Duw de kalkfilter helemaal naar beneden in de
schenktuit.

Attentie
Laat de kalkfilter nooit los in de waterkoker zitten.

Reiniging en onderhoud

n - Neem eerst de waterkoker van de basis
en laat hem afkoelen, voordat u hem gaat
schoonmaken. Haal de stekker uit de stop-
contact.

n Dompel het apparaat of de basis nooit in wa-
ter en gebruik geen corrosieve of schurende

reinigingsmiddelen.

= Veeg de waterkoker en de basis af met een
vochtige doek en spoel de binnenkant van de
waterkoker uit met water. Verwijder hardnekkige

vlekken met afwasmiddel.

= Controleer regelmatig of zich kalkdeeltjes in
de filter bevinden, zodat u steeds de beste
resultaten verkrijgt. Spoel de kalkfilter af onder
stromend water en borstel hem zonodig schoon
met een zachte borstel (geen metaal)

Toestel Specificaties
Waterkoker — snoerloos

Naam: Waterkoker — snoerloos
Met voetstuk

Model: HWB 4, 1,5ltr, plastic omhulsel

Vermogen: 220-240 V / 50-60Hz

Wattage: 1850-2200 W

Verwarmings-

systeem: Roestvrijstaal element

Inhoud: 1,5 liter

Snoer: 1,0 meter

Afmetingen model HWB4

Hoogte: 212 mm

Diameter: 189mm

Gewicht: 1100g

Veiligheidsniveau: 1

Ongevoeligheid voor storingen: dit toestel is niet
onderhevig aan storingen, in overeenstemming met
de richtlijnen daaromtrent.

Elektromagnetische aanpassing: dit toestel is
aangepast in overeenstemming met de EG richt-
lijnen (het toestel veroorzaakt geen elektromagne-
tische storingen bij andere apparatuur, daarnaast
kan het toestel zonder problemen functioneren in
een elektromagnetische omgeving).

Milieubescherming

oy = Het verpakkingsmateriaal, het appa-
% 8 raat en de toebehoren zijn vervaar-

Ontkalken

De vorming van kalk in het apparaat kan helaas
niet worden voorkomen. Ontkalk uw apparaat
daarom geregeld, om een goede werking te
garanderen. Ontkalk het apparaat wanneer een
zichtbare kalkaanslag in het apparaat aanwezig is.

De waterkoker moet uiterlijk ontkalkt worden, als er
duidelijk meer tijd nodig is, om het water te laten
koken of als de waterkoker tijdens het verwarmen
te vroeg uitschakelt.

= Door het afvalmateriaal te scheiden
in verschillende types afval, wordt
het gemakkelijker om de waardevolle
grondstoffen te recyclen.

digd van recyclebare materialen.

1"
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Afvalverwijdering van het apparaat

Dit symbool dat op het product, de
gebruiksaanwijzing of de verpakking
staat, geeft aan dat dit product, nadat
het niet meer gebruikt wordt, niet
samen met gewoon gewone huisvuil
als afval verwijderd mag worden. Het
moet aangeboden worden bij een
verzamelpunt voor het recyclen van
elektrische en elektronische appara-
ten.

Materialen moeten conform hun clas-
sificatie verwijderd worden. Door ge-
bruikte apparatuur op de juiste manier
als afval te verwijderen, materialen te
recyclen en door andere vormen van
recycling, levert u een waardevolle
bijdrage aan de bescherming van ons
milieu.

Vraag a.u.b. de verantwoordelijke
afdeling in uw gemeente om een lijst
met informatie over de verzamelpunten.

Garantie

Aanvullend op de wettelijke regeling, geeft
Melitta garantie op dit apparaat onder de
volgende voorwaarden:

1. Melitta geeft gedurende een periode van 24
maanden na de aankoopdatum een garantie
op het apparaat. Deze garantie is alleen geldig
wanneer de aankoopdatum wordt bevestigd door
een winkelstempel en een handtekening van de
handelaar op de garantiekaart of op vertoon van
een aankoopbewijs met daarop de aankoop-
datum van het apparaat.

2. Tijdens de garantieperiode worden bewezen
defecten van het apparaat, die veroorzaakt
worden door gebreken in het materiaal en/of
fabricage, gratis verholpen door — naar keuze
van Melitta — reparatie of vervanging van het
apparaat. Door de vervanging van de onder-
delen of het apparaat wordt de garantieperiode
niet verlengd. Vervangen onderdelen en apparaten
worden eigendom van Melitta.

3. Vervanging van onderdelen of het apparaat
binnen de garantie vindt geheel kosteloos plaats.

4. Het toestel is ontworpen voor huishoudelijk
gebruik en derhalve niet geschikt voor commer-
cieel gebruik. De garantie vervalt indien het
toestel voor commerciéle doeleinden wordt
gebruikt.

5. De garantie vervalt indien reparaties worden
uitgevoerd door derden die niet door Melitta zijn
erkend of bij gebruik van niet originele vervan-
gingsonderdelen. Defecten of schade die niet
onder de verantwoordelijkheid van de fabrikant
vallen, vallen niet onder de garantie. Dit is
specifiek van toepassing voor defecten of
schade die veroorzaakt worden door verkeerd
gebruik, onzorgvuldig onderhoud of normale
slijtage. Bovendien geldt de garantie niet op
defecten of schade ontstaan als gevolg van
verkalking.

6. Alle andere aanspraken van welke aard dan ook,
waaronder inbegrepen alle aanspraken voor
overige schade en kosten, inclusief gevolgschade,
al dan niet gebaseerd op deze garantie zijn
uitdrukkelijk uitgesloten, voor zover de fabrikant
door de wet niet verplicht aansprakelijk is.

Instrucciones de seguridad

Por favor, antes de usar el aparato lea cuida-
dosamente las siguientes instrucciones y
guardelas en su archivo.

Guarde los materiales de embalaje para el
transporte y posibles devoluciones asi como la
garantia y el comprobante de adquisicion (recibo
de compra).

Use el hervidor de agua sélo con 230 voltios.
Utilice el aparato sélo para uso particular. Este
aparato no esta disefiado para uso comercial.
Use el hervidor sélo para hervir agua.

No use el aparato a la intemperie.

Mantenga el aparato alejado del calor (fuentes
de calor tales como superficies de estufas/hornil-
los, placas calientes, cocinas a gas o radiacion
solar directa), de humedad (jamas sumerja el
hervidor en liquidos) y de cantos filosos.

No use el aparato con las manos humedas o
mojadas, existe peligro de descarga eléctrica.
Desenchufe el aparato inmediatamente si se
humedece o se moja. No introduzca las manos
en el agua.

No deje el aparato desatendido durante el uso.
Desconecte el aparato después de su uso.
Desenchufe el aparato durante su limpieza, en
caso de mal funcionamiento o cuando no sea
usado.

No tire del cable para desenchufar el aparato de
la caja de enchufe de la pared.

iMantenga a los nifos alejados del hervidor du-
rante su uso! jLas quemaduras de agua caliente
pueden causar graves lesiones!

Examine periddicamente el hervidor y el cable
para verificar si existen dafnos. No use el
hervidor de agua si el aparato o algunas partes
del mismo estan danados. Para su reparacion el
aparato debera ser entregado a un profesional
(electricista), que contara con las herramientas
especiales necesarias.

Use so6lo accesorios originales.

Este aparato no debera ser utilizado por perso-
nas (incluyendo nifios) con limitaciones psiqui-
cas, sensoriales 0 mentales sin la supervision de
una persona responsable de su seguridad o que
cuente con las instrucciones a cerca de cémo
usar el aparato.

Los nifios deberan ser supervisador para garan-
tizar que no jugaran con el aparato.

Este aparato no debera ser utilizado por personas
(incluyendo nifios) con limitaciones psiquicas,
sensoriales o mentales sin la supervision de
una persona responsable de su seguridad o que
cuente con las instrucciones a cerca de cémo
usar el aparato.

Los nifios deberan ser supervisador para
garantizar que no jugaran con el aparato.

Instrucciones especiales de
seguridad para este aparato

Use el aparato de forma que el recipiente de
agua quede siempre sobre la base correspon-
diente.

Use solo agua fria para llenar el aparato.

El nivel de agua nunca debera sobrepasar la
marca “MAX” (ver los dos indicadores externos
de nivel de agua). De lo contrario existe el pelig-
ro de que el agua hirviendo se vaporice a través
del pico. Ello puede producir lesiones.

Jamas conecte el hervidor estando el recipiente
de agua vacio.

Asegurese siempre de que la tapa esté comple-
tamente cerrada.

Por favor no abra la tapa durante el proceso.
Asegurese de que el hervidor de agua esta
desconectado antes de retirarlo de la base.

Use solo el asa para transportar el aparato.
Para evitar dafos en superficies de madera,
debera colocar una estera de proteccion
resistente al calor debajo del hervidor de agua.
Cuando se conecta el aparato, se calientan
algunas de sus partes. No tocar — existe riesgo
de quemarse. Por ello, por favor use sélo el asa
del hervidor para sujetar el aparato.

= No conecte el aparato sin agua.

La inobservancia de las instrucciones
mencionadas arriba puede afectar la seguridad

del aparato y/o causar otros dafios o perjuicios.

Partes del aparato

A Tapa de cierre de seguridad

B Abridor de la tapa

C Lampara de control de calentamiento (roja)
D Asa

E Indicador de nivel de agua

F Interruptor de conexion / desconexion

G Base de potencia con compartimento para
guardar el cable

H Filtro de sarro Lavable

Utilizacién del aparato
por primera vez

Antes de usar el hervidor por primera vez, liénelo
al maximo nivel con 1,5 litro de agua y llévelo a
ebullicion al menos en 2 ocasiones. Aclare el
hervidor con agua fria entre cada proceso.
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Método:

= Ajuste la longitud de cable requerida en la base
eléctrica ,,G“. Enrolle el cable sobrante en el
recogecables. Guie el cable a través de uno de
los 3 recesos (fig.1)

= Conecte la base ,,G“ siguiendo las instrucciones
(observe las instrucciones de seguridad).

m Ponga el aparato en funcionamiento (véase
+Puesta en funcionamiento”

Puesta en marcha

Llenado con agua

= Abra la tapa y llene el hervidor mientras la tapa
esté abierta (FIG. 2;3).

= Controle el nivel de llenado en la escala de nivel
de agua ,E*.
iObserve el nivel maximo de llenado (FIG. 4)!

Nota

Si el hervidor ha sido conectado accidental-
mente estando vacio, el corte de seguridad lo
desconectara automaticamente.

En este caso usted debera retirar el hervidor

de la base de potencia y permitir que se enfrie
durante unos minutos. Asegurese de que el
hervidor haya sido llenado con una cantidad
adecuada de agua antes de usarlo nuevamente.

Conexioén del hervidor

m Cierre la tapa. La tapa de cierre de seguridad
debe encajar en su lugar (FIG. 5).
Conecte la base de potencia a la red y coloque
el hervidor sobre la misma (FIG. 6).

Nota
Si la tapa no esta correctamente cerrada, el
hervidor no se desconectara automaticamente.

= Conecte el hervidor con la tecla ON/OFF “F”,
la lampara roja “c” de control de calentamiento
(FIG. 7) se encendera.

Nota
La tecla ON/OFF solo funcionara si el hervidor
esta colocado sobre la base de potencia.

iAdvertencia! ;Peligro de quemaduras!
Jamas abra o quite la tapa durante el
funcionamiento.

Desconexion del hervidor

= E| hervidor se desconectara automaticamente
cuando el agua hierva, la lampara roja “C” de
control de calentamiento se apagara (FIG. 8). Sin
embargo, usted puede desconectar el hervidor en
cualquier momento usando la tecla ON/OFF “F”.

Nota
El hervidor también se desconecta automatica-
mente cuando es retirado de la base de potencia.
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Nueva conexion del hervidor

= El hervidor puede ser conectado nuevamente
después de que se haya enfriado durante aprox.
30 segundos.

Verter el agua

= Retire el hervidor de la placa de potencia y vierta
el agua caliente (FIG. 9).

Nota

Como resultado de su funcionamiento puede
condensarse algo de agua a través de las
salidas en la base del hervidor y correr sobre el
borde de la base de potencia. Esto es normal y
absolutamente inocuo.

m Si se coloca el hervidor nuevamente sobre la
placa de potencia, el agua que haya quedado
dentro sélo se calentara si el hervidor es
conectado nuevamente.

Quitar el filtro de sarro

Antes de quitar el filtro de sarro, quite primero el
hervidor de la base de potencia y permita que se
enfrie. Jamas quite el filtro de sarro mientras el
hervidor aln esté caliente o lleno de agua.
Sencillamente tire el filtro de sarro hacia arriba
fuera del pico (FIG. 10).

Cuando se reemplace el filtro, aseglrese de que
el filtro de sarro esté correctamente colocado en

su guia (10). Empuije el filtro de sarro hacia abajo
completamente dentro del pico.

Nota

Jamas deje el filtro de sarro suelto en el hervidor.

Limpieza y mantenimiento

Quite el hervidor de la base de potencia
y permita que se enfrie cada vez antes de
limpiarlo. Desenchufe la clavija de la red.

Jamas sumerja el aparato o la base de poten-
cia en agua y jamas use agentes de limpieza
altamente corrosivos o abrasivos

Limpie el hervidor y la base de potencia con un
pano humedo y enjuague el interior del hervidor
con agua. Elimine manchas resistentes con
detergente liquido.

Para lograr los mejores resultados en todo momen-
to, haga un control periédico para ver si existen
particulas de sarro en el filtro. Enjuague el filtro
de sarro bajo agua corriente y use un cepillo suave
si fuese necesario. No usar un cepillo metalico.

Descalcificacion

El hervidor debe ser descalcificado periédicmente.
A mas tardar, el hervidor debera ser descalcificado
cuando el tiempo necesario para hervir agua sea
pronunciadamente mayor o si se desconecta
demasiado temprano mientras se calienta el agua.

Especificaciones técnicas

Hervidor de agua sin cable

Nombre: Hervidor de agua sin cable

con base eléctrica.
Modelo: HWB 4, 1.5 |, cuerpo de plastico
Voltage: 220-240V ~/50-60Hz
Nominal de
entrada: 1850 - 2200 W
Sistema de

calentamiento: elemento de acero inoxidable
nivel de llenado: 1,5 litros
Longitud del cable: 1m

Dimensiones:  Modell HWB 4
Altura: 212 mm
Didmetro: 189 mm

Peso: 1100 g

Tipo de proteccién: 1

Supresion de interferencias: Este aparato ha
sido suprimido de interferencias de conformidad
con la directiva de supresion de interferencias.

Compatilbilidad electromagnética: Este aparato

ha sido suprimido de conformidad con la directiva
EMC (compatibilidad electromagnética)

Protecciéon ambiental

m | os materiales de embalaje y el apa-
rato y sus accesorios estan hechos

o>
%8 de materiales reciclables.
? = | a separacion del material residual en

diferentes tipos facilita el reciclaje de
valiosas materias primas.

Eliminacién del aparato

Este simbolo sobre el producto, instruc-
ciones de servicio o embalaje indica
== | que se trata de un producto que al final

de su vida util no puede ser eliminado
como basura doméstica normal.

Debera ser eliminado en un centro de recoleccion
para el reciclaje de aparatos eléctricos y electré-
nicos.

Los materiales deberan ser reciclados segun su
clasificacion. A través de la eliminacion correcta
del aparato usado, del reciclaje de materiales y de
otras formas de reciclaje usted esta contribuyendo
de modo importante en la proteccién de nuestro
medio ambiente.

Por favor consulte a sus autoridades locales para
solicitar una lista de los sitios apropiados de.

Garantia:

Adicionalmente a la garantia prevista por Ley,
este aparato cuenta con una garantia bajo las
siguientes condiciones:

1. El periodo de garantia consta de 24 meses
desde la fecha de compra. La garantia solo
tendréa efecto cuando la fecha de compra
haya sido confirmada con la firma y sello del
distribuidor o prueba de compra.

2. En el periodo de garantia se atenderan defectos
de material o fabricacién. El cumplimiento de la
garantia tendra lugar via reparacion o recambio
de las partes defectuosas o del aparato. El
periodo de garantia del aparato no se ampliara
por utilizacién de la garantia.

3. El cumplimiento de la garantia tendra lugar
sin cargo e incidentalmente sin cobro de flete,
embalage u otros costes adicionales.

4. el aparato ha sido disefiado para uso particular
y por tanto no es susceptible de ser utilizado con
fines comerciales. La reclamacion de la garantia
sera nula siempre que el aparato se haya usado
de forma comercial.

5. bajo esta garantia no se repararan los dafos
derivados de acciones de terceros no autorizados,
uso de recambios inadecuados o manipulados
de forma incorrecta. Adicionalmente se encuen-
tran excluidos los dafios que se producen por el
uso o desgaste por el uso ordinario o la cal.

6. La garantia solo se extiende a las circunstancias
y reclamaciones anteriormente reguladas.
Podréan derivarse reclamaciones adicionales de
la garantia obligatoria prevista por ley.
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Splo$na varnostna navodila

Pred uporabo naprave pozorno preberite
naslednja navodila in jih shranite za morebitno
poznej$o uporabo.

= Shranite tako embalazo za prenasanje in morebitno
vracilo naprave, kot tudi garancijski list in racun.

= Preverite, ¢e se omrezna napetost naprave (podatke
najdete na dnu naprave) ujema z omrezno nape-
tostjo elektricne napeljave v vasem stanovanju.

= Napravo uporabljajte izkljuéno za zasebno rabo.
Naprava ni namenjena poslovni uporabi. Kuhalnik
za vodo uporabljajte izklju¢no za kuhanje vode.
Naprave ne uporabljajte na prostem.

= Napravo obvarujte pred vro€ino (npr. pred izvori
toplote, kot so Stedilnik, kuhalne plos¢e, plinski
kuhalniki ali neposredno sonéno zar€enje),
vlago (kuhalnika za vodo nikoli ne potapljajte v
tekocino) ter pred ostrimi robovi.

= Naprave ne uporabljajte, e imate mokre roke,
ker obstaja nevarnost elekiricnega udara.

= Ce je naprava vlazna ali mokra, takoj izvlecite
vti¢ prikljuénega kabla iz omrezne vtinice. Ne
potapljajte roke v vodo, ki se nahaja v kuhalniku.

= Vklopliene naprave ne puscajte brez nadzora.

= Po uporabi napravo izklopite.

= Ce na napravo zelite namestiti pribor ali jo ocistiti,
v primeru moten;j ali ko naprave ne potrebujete,
vedno izvlecite vti¢ priklju¢nega kabla iz omrezne
vticnice.

m Ko odstranjujete vti¢ iz omrezne vti¢nice, ne
vlecite kabla.

= Ne dovolite, da se med uporabo kuhalnika otroci
nahajajo v blizini kuhalnika! Oparine z vro¢o
vodo lahko povzrogijo hude poskodbe!

= Redno preglejte kuhalnik vode in prikljucni kabel
glede poskodb. Ce so deli naprave ali naprava
sama poskodovana, kuhalnika ne smete uporab-
ljati. Napravo izroCite strokovnjaku (elektriarju),
ki ima na voljo posebna orodja, ki so potrebna za
popravilo naprave.

= Uporabljajte le originalen pribor.

= Naprava ni narejena za to, da jo uporabljajo
osebe (vkljuéno z otroci) z omejenimi fizi€nimi,
senzoriénimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
osebe, ki ne rapogalajo z izkuSnjami in (ali)
znanjem, razen, e jih nadzoruje oseba, ki je
pristojna za njihovo varnost, ali jim poda
navodila, kako se naprava pravilno uporablja.

= Otroke nadzorujte, da zagotovite, da se z
napravo ne igrajo.
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Posebna varnostna opozorila

= Ko napravo uporabljate, poskrbite, da je vréek
vedno postavljen na podstavek.

m Za polnjenje vréka uporabite le mrzlo vodo.

= Kuhalnika za vodo nikoli ne polnite preko oznake
»MAX« (glejte oznaki za nivo vode na zunanji
strani). V nasprotnem primeru obstaja nevarnost,

da bo vro¢a voda brizgala iz odprtine za nalivanje.

To lahko povzroci poskodbe.
= Kuhalnika ne vklapljajte, ko je prazen.

m Poskrbite, da je pokrov vedno trdno zaprt.

= Med kuhanjem ne odpirajte pokrova.

= Preden vzamete kuhalnik vode s podstavka, se
prepricajte, e je izklopljen.

= Vréek prenaSajte le tako, da ga drzite za rocaj.

= Da bi preprecili poSkodbe lesenih povrsin, posta-
vite pod podstavek kuhalnika na toploto obstojno
zasc€itno podlago.

Neupostevanje zgoraj navedenih opozoril lahko
ogrozi varnost naprave in (ali) povzroci skodo.

Elementi naprave

A Varnostni zaklopni pokrov

B Rocica za odpiranje

C Kontrolna lu¢ka za prikaz delovanja (rdeca)
D Rocaj

E Prikaz nivoja polnjenja

F Stikalo za vklop in izklop

G Energijska postaja s predalckom za kabel
H Pralni filter za apnenec

Prva uporaba

Pred prvo uporabo najmanj dvakrat prekuhajte
vodo v kuhalniku, ki ga napolnite do oznake Max.
(1,5 1). Med posameznimi kuhalnimi postopki vré
splaknite z mrzlo vodo.

Postopek:

= Nastavite potrebno dolzino kabla na energijski
postaji »G«. Kabel, ki ga ne potrebujete, navijte
okoli drzala kabla. Kabel izvlecite skozi enega
od treh izrezov (sl. 1).

m Energijsko postajo »G« prikljucite v skladu z
njenim namenom (glejte poglavje »Varnostna
navodila«).

= Vklopite kuhalnik za vodo (glejte »Prva
uporaba«).

Prva uporaba

Napolnite vré z mrzlo vodo

= QOdprite pokrov in napolnite vr¢ pri odprtem
pokrovu (sl. 2 in 3).

= Nivo polnjenja od¢itajte na prikazu nivoja
polnjenja »E«.
Upostevajte maksimalno dovoljen nivo polnjenja
(sl. 4)!
Opozorilo
Ce pomotoma v vrcu ni vode, posebna zascita
samodejno izklopi kuhalnik za vodo.
V tem primeru snemite vrc z energijske postaje
in pustite, da se nekaj minut ohlaja.
Nato vré¢ napolnite z zadostno koli¢ino vode in ga
ponovno vklopite.

Vklop kuhalnika za vodo

m Zaprite varnostni zaklopni pokrov. Ob tem mora
pokrov zaskoditi (sl. 5). Energijsko postajo
prikljucite na elektri¢éno omrezje in postavite vré
na postajo (sl. 6).

Opozorilo
Ce pokrov ni pravilno zaprt oz. sploh ni zaprt,
se kuhalnik ne bo samodejno izklopil.

= Kuhalnik za vodo vklopite s stikalom za vklop
in izklop »F« — prizge se rde¢a kontrolna lucka
»Ce« (sl. 7).

Opozorilo
Stikalo za vklop in izklop bo zaskocilo le,
Ce je vrc postavijen na energijsko postajo.

Pozor! Nevarnost opatrin!
Med delovanjem kuhalnika nikoli ne
snemite pokrova.

Izklop kuhalnika za vodo

= Ko voda zavre, se kuhalnik samodejno izklopi
—rdec¢a kontrolna lucka »C« ugasne (sl. 8).
Kuhalnik za vodo lahko tudi kadarkoli izklopite
s stikalom za vklop in izklop »F«.

Opozorilo
Samodejni izklop se zgodi tudi takrat, ko vr¢

vzamete z energijske postaje.

Ponovni vklop kuhalnika za vodo

= Kuhalnik za vodo lahko po kratkem premoru,
ki naj traja pribl. 30 sek., zopet vklopite.

I1zlivanje vode

= Vzemite vr€ z energijske postaje in izlijte vro¢o
vodo (sl. 9).

Opozorilo
Zaradi nacina delovanja lahko iz odtocnih odprtin

na dnu vrca izteCe nekaj kondenzata na rob
energijske postaje. To je obi¢ajno in ni nevarno.

= Ko vr¢ nato ponovno postavite na energijsko
postajo, se voda, ki je ev. ostala v vréu, lahko
segreva Sele, ko vré ponovno vklopite.

Odstranitev filtra za apnenec

Za odstranitev filtra za apnenec, vr¢ vzemite z
energijske postaje in pustite, da se popolnoma
ohladi. Nikoli ne poskusajte odstraniti filtra, ko je vré
Se vro¢€ ali napolnjen z vodo. Filter povlecite iz izliv-
nega dela vréa navzgor in ga vzemite ven (sl. 10).

Pri ponovnem vstavljanju filtra pazite, da filter
namestite pravilno v vodilo oz. aretirni mehanizem,

tako, kot je prikazano na sliki (sl. 10). Filter potisnite
v izlivni del vr¢a Gisto navzdol.

Opozorilo

Pri vstavijanju filtra za apnenec v kuhalnik pazite,
da je ta pravilno in trdno namescen.

Cis&enje in vzdrzevanje

= Vzemite vr¢ pred éiséenjem z energijske
postaje in pustite, da se popolnoma ohladi.
Vtic¢ prikljuénega kabla izvlecite iz omreZne
vticnice.

m Vréa ali energijske postaje nikoli ne potapljajte
v vodo in za ciScenje ne uporabljajte ostrih
predmetov ali abrazivnih cistil!

= Vr¢ in energijsko postajo obrisite z vlazno krpo
in splaknite notranjost vréa z vodo. Trdovratne
madeZe odstranite s sredstvom za pomivanje
posode.

m Za pravilno delovanje kuhalnika, redno preverite,
¢e se v filtru nahajajo delci apnenca. Filter za
apnenec splaknite z vodo in ga po potrebi oCistite
z mehko krtaco (ne uporabljajte jeklenih krtag).
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Odstranjevanje apnenca

Redno odstranjujte apnenec v kuhalniku.
Apnenec odstranite iz kuhalnika najpozneje takrat,
ko opazite, da se voda kuha dosti dlje ¢asa kot
ponavadi oz. ¢e se postopek kuhanja samodejno
pred¢asno prekine.

Podatki naprave

Kuhalnik za vodo - brez vrvice

Naziv: Kuhalnik za vodo — brez vrvice

z energijsko postajo
Model: HWB 4, 1.5 |, material: plastika
Napetost: 220-240V ~/50- 60 Hz
Nazivna poraba: 1850 - 2200 W
Sistem
segrevanja: Grelna plosc¢a iz nerjavnega jekla

Prostornina: 1,51
Omrezni kabel: maks. 1,0 m

Mere: Model HWB 4
Visina: 212 mm
Premer: 189 mm
Teza: 1100 g

Zasditni razred: |

Radijske motnje: Kuhalnik za vodo je v skladu
s smernicami radijskih motenj izdelan tako, da
ne povzro¢a moten;.

EMZ: Kuhalnik za vodo v skladu s smernicami
EMZ (elektromagnetna zdruzljivost) ne povzroca
moten].

Varstvo okolja

= Embalaza, kuhalnik in pribor so

&L

©

&
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izdelani iz materialov, ki jih je mozno
reciklirati.

= L oc¢eno odstranjevanje ostankov
materiala v skladu z okoljevarstvenimi
naceli pospesuje ponovno uporabo
materialov.

Odstranjevanje naprave

Simbol na proizvodu, navodilu za
uporabo ali embalazi opozarja, da ta
izdelek na koncu njegove Zivljenjske

I

dobe ni dovoljeno odstraniti skupaj z
obi¢ajnimi gospodinjskimi odpadki.

Napravo je treba oddati pri zbiralnem
mestu za recikliranje elektri¢nih in
elektronskih naprav.

Materiale je mozno v skladu z njihovimi
oznakami predelati. S pravilno oddajo
stare naprave v reciklaZo ali drugo
obliko predelave prispevate k varovanju
nasega okolja.

Garancija

Za napravo poleg zakonsko dolo¢enega
jamstva dajemo garancijo pod spodaj
navedenimi pogoji:

1

. Garancijska doba zna$a 24 mesecev od dneva

nakupa.

Garancija stopi v veljavo le, ¢e je datum nakupa
potrien s Stampiljko in podpisom trgovca ali s
predlozitvijo raéuna.

. Znotraj garancijske dobe bomo odpravili reklami-

rane pomanijkljivosti, ki so posledica napak v
materialu ali izdelavi. Garancijska storitev se
opravi s popravilom ali zamenjavo pomanjkljivih
delov ali cele naprave. Zaradi garancijskega
popravila se garancijska doba za napravo ne
podaljsa.

Garancijska storitev se opravi brezplacno in
brez obraunavanja prevoznih stroskov, stroSkov
pakiranja ali drugih dodatnih stroskov.

. Naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvu

in ni primerna za pridobitne namene. V kolikor
napravo uporabljate v pridobitne namene,
garancijska pravica ugasne.

Med garancijska popravila ne sodijo okvare, ki
S0 nastale zaradi posegov nepooblas€enih tretjih
oseb ali vgradnje neustreznih nadomestnih delov
ali nestrokovne uporabe. Prav tako ne odpravljamo
okvar, ki nastanejo zaradi obi¢ajne obrabe ali
apnenca.

. Garancija zajema le zgoraj navedena stanja in

pravice. Nadaljnje pravice lahko rezultirajo le iz
nujnih zakonskih jamstvenih pravic.

SIGURNOSNE UPUTE

Molimo pazljivo procitajte upute prije upotrebe
i sacuvajte ih za kasnije u sluc¢aju potrebe.

Sacuvajte kutiju od uredaju u slu¢aju da uredaj
morate transportirati, takoder saCuvajte garnatni
list kao i racun o kupnji.

El. napon u VaSem stanu mora biti jednak
naponu uredaja (inforamcije se nalaze na
donjoj ploci uredaja).

Koristite uredaj iskljucivo za osobne potrebe.
Urtedaj nije dizajniran za komercijalnu upotrebu.
Koristite uredaj isklju€ivo za kuhanje vode.

Ne koristite uredaj vani.

Cuvajte uredaj podalje od izvora visoke
temperature te od ostrih predmeta.

Ne uranjajte uredaj u vodu.

Ne upotrebljavajte uredaj kad su Vam ruke
mokre, postoji moguénost od udara el. struje.
Ne ostavljajte uredaj bez nadzora kad radi.
Iskljucite ga nakon upotrebe.

Izvucite el. kabel kad uredaj Cistite ili premjestate.
Cuvajte uredaj od djece posebno kad radi.
Opasnost od opeklina od vruce vode.

Ako je el. kabel osteéen kao i bilo koji drugi dio
uredaja nemjote ga koristiti.

Uredaj moze popravljati iskljucivo ovlasteni i
obuéeni servis.

Koristite iskljucivo originalne rezervne dijelove.
Ovaj uredaj nije namijenjen uporabi osoba (ukl].
djecu) s ograni¢enim tjelesnim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima, za stjecanje iskustva
i/ili znanja, osim ukoliko su te osobe nadgledane
od strane osobe odgovorne za njihovu sigurnost
ili posjeduje upute o nacinu uporabe uredaja.
Djeca se moraju nadgledati kako bi se osiguralo
da se ne igraju s uredajem.

POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE

Ukljucite uredaj tek kad je rezervoar napunjen
vodom i kad se nalazi na svome mjestu.

Punite rezervoar isklju¢ivo hladnom vodom.
Nemijote ga puniti iznad linije za maximum.
Ako uredaj prepunite vodom postoji moguénost
od izlijevanja ili prskanja vruce vode.

Uvijek provijerite da li je poklopac to€no na
svome mjestu.

Nemojte otvarati poklopac kad uredaj radi.
Budite sigurni da je uredaj isklju¢en prije nego
rezervoar odvajate od baze.

Rukuijte uredajem pazljivo.

Kad je uredaj uklju¢en neki dijelovi su vrlo vruéi.
Nemijote ih dirati jer postoji moguénost od
opeklina.

DrZite rezervoar s vru¢om vodom dsamo

za drzag.
Nikada ne ukljuCujte prazan uredaj.

Pazljivo procitajte ove upute!

DIJELOVI UREDPAJA

A sigurnosni zatvara¢

poklopac

kontrolna lampica za temperaturu
(crvene boje)

drza¢

indicator nivoa vode

ON/OFF sklopka

baza s naponskim kablom

Cistivi filter protiv kamenca

O w

I O TmQo

PRIJE PRVE UPOTREBE

Prije nego kuhalo koristite prvi puta, napunite ga
vodom do maximuma (1,5 litara), i prokuhajte dva
puta.

Ispraznite kuhalo, napunite ga sviezom vodom i
uredaj je spreman za upotrebu.

PREPORUKA:

= Namjestite naponski gabel da ne bude napet,
ostatak kabla namotajte na bazu ,,G". (slika 1)

= Spojite bazu G prema uputama.

= Stavite uredaj u upotrebu (procitajte uputstvo
detaljno).
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UPOTREBA KUHALA ZA YODU

Punjenje vodom

= QOtvorite poklopac rezervoara i napunite ga
vodom (slika 2i 3)

= Provjerite nivo popunjenosti rezervoara vode ,,E“.
Nemoijte ga puniti preko maximuma (slika 4).
VAZNO:
Ako uredaj ukijucite prazan on ¢e se automatski
iskljuciti. U tom sluCaju morate maknuti rezervoar
sa baze i pustite gad a se ohladi nekoliko minuta.
Uvjerite se da je rezervoar napunjen vodom prije
ponovne upotrebe.

Ukljuéivanije kuhala

m Zatvorite poklopac. Sigurnosni zatvara¢ mora biti
to¢no na mjestu. (slika 5). Postavite rezervoar na
bazu (slika 6).

VAZNO:
Ako poklopac nije pravilno zatvoren kuhalo se
nece iskljuciti automatski.

= Ukljucite ON/OFF sklopku ,,F*“, crvena sijalica ¢e
zasvijetliti ,,C* (slika 7).

VAZNO:
ON/OFF sklopka ce raditi samo u slucaju da je
rezervoar namjesten na bazu.

PAZNJA:
Nikada nemaojte otvarati poklopac za vrijeme
kuhanja!

Iskljuéivanje kuhala

= Uredaj se iskljucuje automatski kad je voda

kuhana, isklju¢uje se crvena sijalica ,,C* (slika 8).

VAZNO:
Uredaj se takoder automatski iskljucuje kad se
rezervoar podigne sa baze.

Ponovno ukljuéivanje kuhala

= Kuhalo se moze ponovo ukljuciti nakon Sto se
dovoljno ohladi, to moze biti ve¢ nakon cca. 30
sekundi.

IZLIJEVANJE VODE

m Pomaknite rezervoar sa baze i lagano izlijte
vruéu vodu prema potrebi (slika 9).

m Ak rezervoar vratite nazad na bazu sva
preosla voda ée se zagrijati ako kuhalo
ponovo ukljudite.
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MICANJE CISTIVOG FILTERA

Prije nego pomaknete filter protiv kamenca, prvo
maknite rezervoar sa baze, i sacekajte da se
ohladi. Nikada ne izvladite filter kada je posuda
vruéa. Nakon ¢iséenja filter jednostavno namjestite
u kuciste (slika 10).

VAZNO:

Nikada ne ostavijate filter izvan rezervoara!

CISCENJE | ODRZAVANJE

m Pomaknite rezervoar sa baze i sacekajte da
se ohladi. Izvucite kabel i uticnice.

m Nikada ne uranjajte uredaj u vodu.

= Ne koristite sredstva koja pospjeSuju koroziju te
abrazivne krpe za ¢iS¢enje.

n Cistite bazu vlaznom krpom i osusite je detaljno
prije upotrebe.

m Filter Gistite teku¢om vodom i koristite mekane
krpe nikako metal.

DEKALCIFIKACIJA

Kuhalo mora biti redovno ¢iséeno od nakuplienog
kamenca.

Cistite uredaj najkasnije kad primjetite da je vrijeme
kuhanja duze od uobicajenog.

SPECIFIKACIJE KUHALA

Ime: Kuhalo vode sa bazom
Model: HWB 4, 1,5L plasti¢no kuciste
Napon: 220-240V, 50-60 Hz
Snaga: 1850 — 2200 W

Jed. za kuhanje: element od inox Celika
Rezervoar: 1,5 litara

Naponski kabel: duzina 1 metar
Dimenzije: Model HWB 4

Visina: 212 mm

Diametar: 189 mm

Tezina: 1100 g

Tip zastite: I

Elektromagnetska kompatibilnost:
Ovaj uredaj je dizajniran u skladu sa EMC
direktivama.

ZASTITA OKOLINE

Jos m Kutija te ostali materijali za pakiranje
%9 uredaja su izradeni od recikliranih
materijala.

@ = Vodite rac¢una kad odlazete uredaj

u otpad, molimo pazljivo selektirajte
materijale kako bi se mogli reciklirati.

ODSTRANJIVANJE UREDAJA

Ovaj uredaj bacaijte isklju¢ivo u za
E to odredene kontejnere ili ga odnesite
— u sabirni centar za skupljenje i

recikliranje ku¢anskih uredaja.

GARANCIJA

Kako bismo mogli garancijske uvjete provoditi
prema zakonima molimo koristite ovaj uredaj
prema slijde¢im uputama:

1. Jamstveni rok za ovaj uredaj je 24 mjeseca.
Jamstvo se priznaje samo u slucaju da je
list popunjen to€no i precizno sa potpisom
datumom i Stambiljom prodavatelja. Uz to
mora biti predocen i raun o kupniji.

2. Unutar garantnog roka svi eventualni
nedostaci koji nastaju zbog eventualno losih
materijala ili loSe proizvodnije biti ¢e otklonjeni
od strane proizvodaca/uvoznika robe.

3. Uredaj se moze korisitit samo za vlasite
potrebe a nikako u komercijalne svrhe.

4. Unutar garantnog roka mozete uredaj koristiti
samo prema uputama proizvodaca kako ne
biste ugrozili garantne uvjete.

5. Ne koristiti neprikladne dodatke/predmete
za rad uredaja.

6. Garancija vrijedi samo u slucaju da su svi
navedeni parametri/zahtjevi ostvareni.
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Bezbednosne instrukcije

Molimo Vas da pazljivo progitate uputstva pre
upotrebe aparata i sacuvajte ovaj dokument.

= Cuvati pakovanije za transport i u sluéaju
povraéaja, kao i garantni list i racun.

= Voltaza u domacinstvu i voltaza elektriCne
uti€nice moraju da budu u skladu sa
informacijom na dnu aparata.

m Koristiti aparat samo za privatnu upotrebu.

Nije dizajniran za komercijalne svrhe.

m Koristiti bokal samo za kuvanje vode.

= Ne Koristiti aparat na otvorenom.

= Drzati aparat dalje od izvora toplote (Sporeta,
sunca, plamena), vlage ( ne potapati aparat u
te€nost), i ostrih ivica.

= Ne koristiti aparat sa mokrim ili viaznim rukama,
postoji moguénost od udara struje.

= Odmabh iskljuéiti aparat ukoliko je mokar ili
vlazan. Ne dodirujte vodu.

= Ne ostavljati aparat bez nadzora dok radi.

= [skljuciti aparat nakon upotrebe.

m |skljuciti aparat iz struje ukoliko se prikljuéuju
delovi, za vreme CiS¢enja, u slucaju kvara ili
ukoliko se aparat ne upotrebljava.

= Ne vuéi gajtan iz uti¢nice da bi se iskljucio
aparat.

= Drzati decu podalje od aparata dok je u upotrebi!
Klju¢ala voda moze izazvati teSke povrede!

m Pregledati aparat i gajtan zbog mogucih
osteéenja. Ukoliko je aparat ili deo aparata
ostecen, ne koristiti ga. Dati osobi specijaliziranoj
za popravke da popravi Stetu zbog posedovanja
odredenog alata za takve kvarove.

m Koristiti samo originalne delove.

= Qvaj uredaj nije predviden, da ga upotreblja-
vaju osobe (ukljuéujuéi decu) sa ograni¢enim
psihi¢kim, senzornim ili duhovnim sposob-
nostima, ili osobe sa nedostatkom iskustva i/ili
znanja, osim ako ih ne nadzire neka osoba, koja
je nadlezna za njihovu sigurnost ili im ona daje
instrukcije, kako uredaj treba koristiti.

= Decu treba nadgledati, da bi se obezbedili, da
se ona ne igraju sa uredajem.

Posebne bezbednosne
instrukcije za ovaj aparat

m Koristiti aparat tako da se uvek stavlja na
odgovarajuéu bazu.

m Koristiti samo hladnu vodu za punjenje aparata.

= Nikada ne puniti aparat iznad oznake ,MAX “
(pogledati dva spoljna indikatora nivoa vode).
U suprotnom postoiji rizik da klju¢ala voda iskipi.
Ovo moze dovesti do povreda.
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= Nikada ne ukljucivati aparat dok nije napunjen
vodom.

= Uvek proveriti da je poklopac dobro zatvoren.

= Ne otvarati poklopac dok je klju¢anje u toku.

= Proveriti da je aparat isklju€en pre nego Sto se
skine sa baze.

m Za noSenje aparata koristiti samo drsku.

= Kako bi se izbegle Stete na drvenim podlogama,
koristite podmetace predvidene za vruce stvar
ispod aparata.

m Kada je aparat uklju¢en, neki delovi se mogu ug-
rejati. Ne dirati — postoji rizik od opekotina. Zbog
toga koristiti samo drSku za drzanje aparata.

= Ne paliti aparat dok nema vode u njemu.

PridrZavati se gore navedenih instrukcija.

Delovi aparata
Sigurnosni poklopac
Otvara¢ poklopca
Lampica za kontrolu toplote (crvena)
Drska
Pokazivagi nivoa vode
ON/OFF prekida¢
Baza sa kablom za struju

IO T mOoOOoO W >

Filter koji moze da se izvadi i opere

KoriSéenje aparata po prvi put

Pre prve upotrebe, napuniti aparat do maksimuma

1.51 i kuvati najmanje dva bokala vode.

Isprati aparat hladnom vodom svaki put nakon

klju€anja vode ova dva puta.

Nacin:

= Podesiti neophodnu duzinu kabla na bazi ,,G*.
Ne obmotavati bilo koji kabal na namotac. Spro-
vesti kabal kroz jedno od tri udubljenja. (slika 1)

m Spojiti bazu ,,G“ u skladu sa instrukcijama
(obratiti paznju na bezbednosne instrukcije).

m Staviti aparat u upotrebu (pogledati ,Koris¢enje
aparata“)

KoriSéenje aparata

Punjenje vode

= Otvoriti poklopac i puniti aparat vodom dok je
poklopac otvoren (slika 2 i 3)

= Proveriti nivo vode na pokazivacu nivoa vode
,»E“. Obratiti paznju na maksimalni nivo vode.
(slika 4)
Paznja:
Ako je aparat pokrenut dok je bio prazan,
sigurnosni prekidac ce ga automatski iskljuciti. U
tom slucaju skloniti aparat sa baze i pustiti ga da
se ohladi nekoliko minuta. Proveriti da je aparat

napunjen odredenom kolicinom vode pre nego Sto

se ponovo upotrebi.
Paljenje aparata
m Zatvoriti poklopac. Sigurnosni poklopac se mora

zatvoriti kako treba. (slika 5) Ukljuciti bazu u struju

i postaviti aparat na bazu. (slika 6)

Paznja

Ako poklopac nije zatvoren na odgovarajuci
nacin, aparat se nece automatski iskljuciti.

m Upaliti aparat na ON/OFF prekidag ,,F*“ —
crvena lampica ,,C* ¢e se upaliti. (slika 7)
Paznja
ON/OFF prekidac radi samo ako je aparat na
bazi.

Upozorenje! Mogucnost od opekotina!

Ne otvarati i ne sklanjati poklopac tokom upotrebe.

Gasenje aparata

= Aparat se automatski isklju¢uje kada voda
proklju¢a — crvena lampica ,,C* se gasi (slika 8).
Takodje mozete iskljuciti aparat na on/off prekida¢
,»F*“ u svakom momentu.
Paznja:
Aparat se takode automatski iskljucuje kada se
skloni sa baze.

Paljenje aparata ponovo

m Aparat moze ponovo da se koristi nakon $to se
malo ohladi, u proseku 30 sekundi.

Praznjenje vode

= Skloniti aparat sa baze i presuti vruéu vodu
(slika 9)
Paznja:
Kao rezultat rada aparata, voda se kondezuje i
izlazi van. Ovo je potpuno normalno i ne moZe
da nanese Stetu bazi.

= Ako se aparat vrati na bazu, voda koja ostane
U njemu moZze se samo opet zagrejati ako se
aparat ponovo upali.

Vadenje filtera

Pre uklanjanja filter, prvo ukloniti aparat sa baze i
pustiti ga da se ohladi. Ne uklanjati filter dok je
aparat jo$ vrug ili topao ili pun vode. Jednostavno
povudi filter na gore. (slika 10)

Kada se vraca filter, proveriti da li je na svom
mestu. (slika 10) Pritisnuti filter na dole kako bi u
potpunosti legao na svoju poziciju.

Paznja:

Ne ostavijati labavo namesten filter u aparatu.

Ciséenje i odrzavanje

m Skloniti aparat sa baze i pustiti ga da se ohladi

pre ¢iscenja. Iskljuciti ga iz struje.

m Ne potapati aparat ili bazu u vodu i ne
koristiti jaka korozivna ili abrazivna sredstva
za ¢iscenje.

m QObrisati aparat i bazu krpom i isprati aparat
vodom. Skidati fleke na aparatu sa te¢nos¢u za
pranje sudova.

m Za najbolje rezultate, redovno proveravati
kamenac na filteru. Isprati filter teku¢om vodom
i po potrebi oribati sa mekom Eetkom (nikako
metalnom)

Ciséenje od kamenca

Aparat mora biti ¢iS¢en redovno. U najmanju ruku,
kada se primeti da je potrebno duze nego obi¢no
da voda prokljuca ili ako se sam iskljuci pre nego
Sto zagreje dovoljno vodu.

Specifikacija aparata
Bokal — bezicni

Ime: Bokal — bezi¢ni,
sa bazom za napajanje

Model: HWB 4, 1.5l, plasti¢an
Voltaza: 220-240V ~ /50 — 60 Hz
Prikljucak: 1850-2200W

Sistem

zagrevanja: Elementi nerdajuceg Celika
Nivo punjenja: 1.5l

Kabal: 1,0m

Dimenzije: Model HWB 4

Visina: 212mm

Dijametar: 189mm

Tezina: 1100g

Zastitni tip: |
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Supresija interference:

Na ovom aparatu izvr§ena je supresija interference
u skladu sa direktivama za supresiju interference.
Elektromagnetna kompatibilnost:

Ovaj aparat je kompatibilan u skladu sa EMC
(electromagnetic compatibility) merama.

Zastita zivotne sredine

= Materijali za pakovanje, aparat i
propratni delovi su od recikliranog
materijala.

m Razvrstavanje otpadnog materijala
u odredene grupacije materijala radi
lakSe i korisnije reciklaze.

)18

Odlaganje aparata

Ovaj simbol na pakovanju, instrukcijama
ili proizvodu ukazuje da ovaj proizvod,
na kraju upotrebe, ne bi trebalo odlagati
u smece. Mora biti odlozen na mesto
predvideno za recikliranje takvih
proizvoda.

Materijali se recikliraju u skladu sa njihovom
klasifikacijom. Kroz ispravno odlaganje, Cinite
znacajan doprinos u recikliranju i zastiti Zivotne
sredine. Molimo Vas, proverite kod ovlas¢enih lica
gde se nalaze mesta za otpad ove vrste.

I
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Garancija

U skladu sa zakonskom garancijom, mi
omogucavamo i garanciju za ovaj proizvod
pod slede¢im uslovima:

1.

Garantni period u trajanju od 24 meseca od
dana kupovine proizvoda. Priznaje se jedino sa
potpisom i pe¢atom overenim kod ovlas¢enog
dilera i uz racun.

. U toku trajanja garancije, popravljamo samo

kvarove o kojima smo obavesteni zbog kvarova
nastalih u toku proizvodnje. Popunjavanje
garancije se vrsi samo ukoliko se menjanju/
opravljaju delovi ili sam aparat. Period garancije
se ne produzava nakon koriSéenja garancije.

. Popravke, prevoz, pakovanije i ostali dodatni

troskovi se ne naplacuju u toku samog perioda
vazenja garancije.

. Aparat je napravljen za kuénu upotrebu i stoga

ne sluzi u komercijalne svrhe. Garancija ne vazi
ukoliko se aparat koristi u komercijalne svrhe.

. Pod uslovima garancije ne podrazumevaju se

opravke nakon §to je neovlaséeno lice popravljalo
aparat ili u slu€aju neprikladne upotrebe aparata.
Dodatno su iskljué¢ene Stete nastale redovnom
upotrebom i kvara usled stvaranja kamenca.

. Garancija se jedino produzava u slu¢aju predhodno

uloZenih primedbi. Naknadne Zalbe jedino se
mogu prihvatiti u sluéaju zakonski odredene
garancije.

Yka3aHua 3a 6e3onacTHoCT

Monsa npoyeTtete BHUMaTEJIHO crieqHUTe
WHCTPYKUUU Npeau aa usnons3eare ypeaa u ru
3anaseTe 3a 6'bneu.m CrnpaBKH.

3anaseTe onakoBKara 3a TpaHCnopTUpaHe uim
€BEeHTya/IHO BpbLUaHe, KaKTo U rapaHuMoHHaTa
KapTa u JoKkasaTencreara 3a nokynkara (Hamnp.
KacoBarta benex«xa).

Hanpej«eHneTo Ha en. ToK BbB BaLLMA A0M
TpAGBa Aa OTroBapA Ha ToBa, yKasaHo Ha
OBHOTO Ha KaHaTta 3a noArpABaHe Ha BoJa.
YpensbT e npeaHasHayeH 3a AomMallHa
ynotpeba. Toit He e NnpeHa3HaueH 3a
TbProBCKH Lenu.

M3nonaBaiite ypesna camo 3a NoArpABaHe Ha
BOJA.

He n3nonssaite ypena M3sbH AoMa M Ha
OTKPHTO.

MaseTe ypena naney ot U3TOYHULM HA TONAMHA
(KOTNOHM, NeYKK, T.H.), Bnara (HUKora He
noTanAiTe KaHaTta 3a noArpABaHe Ha BoJa B
TeyHocTH). He usnaravte kaHata Ha AMPEKTHA
CbHYEBa CBET/IMHA 1 HE A U3non3sanTe B
61130CT A0 OCTPU BTN,

He u3nonasaite ypena ¢ BRaXkH1 UM MOKpH
pbLe. Mima p1ck oT TokoB yaap.

AKO N0 HAKaKBa NPMYMHA ypeabT Ce HAMOKPH,
He3abaBHO ro U3KJYeTE.

He ocTaBsiite ypena 6es HabntoaeHne

JIOKaTO € BKITFOYEH.

Uskntousaiite ypena cnen ynortpeba.
M3kntoueTe ypesaa OT KOHTaKTa aKo e
HeusnpaseH, Npeau Aa 3anoyHeTe Aa ro

noymcTeate Ui ako He ro n3nonseare 3a Ab/ro.

Koraro uskntousate ypesa OT KOHTaKTa,

He u3gbpnBaiTe kabena, a wencena.
LpbXTe Aeuara Aaney ot ypena AoKato Tou
paboTi. 3anMBaHeTo C ropeLua BoAa MoXe fa

MMa Cepuno3HKU nocneaunumn 3a 3apaBeTo U XXUBOoTa.

[MpoBepABaiiTe kKaHata 3a NoArpABaHe Ha BoAda
1 Kabena peaoBHO. AKO YCTaHOBUTE HAKaKBa
noBpeza, npekparete ynotpebara Ha ypeaa.
Mpv noBpeaa Ha ypena, BUHaru ro Hocete Ha
nonpaeka B cepBu3, KbAETO NPOPpeCcHUoHaHN
ENEeKTPOTEXHWLM LLIe OTCTPaHAT nospeaarta. He
onuteanTe Aa nonpasArte ype4da B A0MaLLUHU
ycnoeus 1 6e3 Heo6xoaMmoTo oBopyaBaHe.
M3nonasanTe BuHaru opurnHantmu akcecoapu Melitta.
ToBa yCTpOWCTBO He € NpeaHa3HayYeHo 3a
ynoTpeba oT xopa (BKMHOUMTENHO AeLia)

C PU3NYECKM, CETUBHU MM YMCTBEHU
HeZocTaTbUM (NpoGnemu), KakTo U 3a xopa ¢
He[0CTaTbyYHO OMNUT U/UNK 3HAHUA OCBEH aKo
He ca HabnoAaBaHK OT YOBEK, OTFOBOPEH 3a
TAXHATa 6€30MacTHOCT UM UMa UHCTPYKLUMK 32
ynoTpe6a Ha.

CneunanHm ykasaHusa 3a
6Ge3onacHoOCT 3a TO3M ypen

BuHaru noctaeAiTe KaHaTa Ha TOYHOTO MACTO Ha
ocHoBarta.

BuHaru HanuBawTe cTyAeHa Boada B ypeaa.
Hwukora He nbnHeTe KaHaTa Haa MakCuManHo
Z0MyCTUMOTO HMBO. 3a uenta cnegete
MHAKKATOpa 3a HUBOTO Ha BoAaTta BbpPXy camua
ypea, Ao KonTo e nanucaro “MAX”. B npoTnseH
cnyyan MMa pUCK OT M3NIU3AHETO Ha BpALLA
BOAa U3BBH OTBOPA, KOETO MOXKe Aa A0BeAe A0
HapaHfBaHe.

Hukora He BKNtouBanTe KaHata 3a noarpsBaHe
Ha BoAa [oKato e npasHa.

BuHaru ce yBepaBaiiTe, Ye KanakbT € 3aTBOPEH
nobpe.

Mons He oTBapANTe Kanaka AoKaTo ypeabT
pabotu.

YBepeTe ce, Ye KaHaTta 3a noArpaBaHe Ha

BOJA € M3K/YeHa npeam Aa A U3MeCcTuTe ot
ocHoBara W.

Korato MmecTuTe KaHaTa, BUHaru s xaallante 3a
ApbXKKarTa.

3a fa nsberHeTe yBpexaaHeTo Ha mebenute

B IoMa BM, NOCTaBANTE KaHarta BMHaru 1 camo
BbPXY YCTOMUMBK HA BUCOKK TEMMNepaTtypu
NMOASIOMKKMU.

Korato ypeabT e BKIIFOYEH YacTv OT Hero ce
HaropewaBart. He ru aokoceante. Mma puck aa
Ce usropure. Korarto mectute KaHaTta, BMHaru g
XBallanTe 3a ApbKKaTta.

YacTm Ha ypepa

A lMpeanassall 3akouBaLl ce Kanak

B [pbxKa Ha Kanaka

C KoHTponHa namna (YepseHa)

D Opbxka

E WHaukarop 3a HMBOTO Ha BoAata

F Konue 3a nyckaHe v cnupaxe Ha ypeaa ON/OFF

G OcHoBa CbC creumanHo MACTO 3a CbXpPaHeHne
Ha kabena

H dunTbp 3a KOTNEH KaMbK, KOMTO MOXKe Aa ce
noyncTea
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Wsnon3eaHe Ha ypeaa 3a MbpPBU NbT

Mpeaun aa nanonssare ypeaa 3a MmbpBu MbT
ro HambiHeTe ¢ BoAa A0 MaKCUManHo
AonycTumoTo HuBo (1,5 nuTpa) u 3arpente
noHe /Be 1031 BoAa. MannakHeTe KaHata
CbC CTyAeHa BoAa Mexy Tesu ABe Mbpau
ynoTpeou.

MoaroToBKa Ha KaHaTa 3a ynoTtpe6a:

m Harnacete HeobxoauMmara Ab/KuHa Ha kabena
u3abpnBaiku ro ot ocHosara ,,G“. Haswuiite
ObIKMHATA, KOATO He BM € Heobxoauma Ha
onpeAeneHoTo 3a ToBa MACTO BBLTPE B OCHOBaTa
,»G“. M3Bagete kabena npes eauH oOT TpuUTe
oTBOpa Ha ocHoBara ,,G“ — dwr. 1.

= Bknoyete ocHoBara ,,G* cnopes ykasaHusta
(kaTo cnassare ykasaHuaTa 3a 6e30nacTHoCT!).

m [lycHeTe KaHaTta 3a NoArpABaHe Ha BoAa B
nevicteue (BWX Touka 5 lNMyckaHe Ha KaHaTa 3a
noArpABaHe Ha BoAa B AENCTBME).

MyckaHe Ha KaHaTa 3a
nogrpABaHe Ha BoAa B AeUCTBUE

MbnHeHe ¢ BoAa

= OTBOpETE Kanaka v cunete Boaara
(pur. 2 u 3).

= [IpoBepeTte HMBOTO Ha TEYHOCTTA CMPAMO
ckanara 3a usmepBate ,,E“. O6bpHeTe
BHWMaHWe Ha MakCMMasiHO A0MYCTUMOTO
KonuuecTso (¢pur 4)!

3abenemHa:

AKO cryqaiiHo KaHata 3a rnoarpAaBaHe Ha Boaa
Ce BK/II0YM NpasHa, aBTOMaTUYHUAT MPeKbcBay
LLje M3KJIKOYM aBTOMAaTHYHO. B T03u crydari
rpemecTeTe KaHarta 3a NnoArpABaHe Ha BoAa

OT OCHOBata M f1 OCTaBeTe HAKOJIKO MUHYTH Aa
n3cTUHe. YBepere ce, Ye KaHara e Harb/HeHa
C Heob6X0AMMOTO KOIMYECTBO Boda npesau Aa A
M3I10/13BaTe OTHOBO.

BknrouBaHe Ha KaHaTa 3a nogrpABaHe Ha BoAa

= 3arBopeTe Kanakxa. [peanasHuaT sakntousall ce
Kanak TpabBa fa ce 3aKntouu (our. 5).
BrntoyeTe ocHoBara B eneKTpuyeckara Mpexa u
noctaseTe KaHaTta 3a NoArpABaHe Ha BoAa BbpXy
Hero (¢wr. 6).

3abenemHa:

AKO KanakbT Ha KaHara 3a MoArpsBaHe Ha Boaa
He e 3aTBOpeH, KaHara HAMA Aa Ce M3KIouM
aBTOMaru4yHo.

= HartucHete 6ytoHa ON/OFF ,,F* 3a aa BKrouuTe
KaHata — yepBeHara namna ceetsa (¢ur. 7).

3abenenra:
ON/OFF 6yToHbT pabotv camo, Korato KaHara
3a noZrpABaHe Ha BoAa e BbpXy OCHOBATA.
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lpenynpenaexune:
Hukora He oTBapsiiTe Kanaxa rno Bpeme Ha
pabora Ha ypeaa!

UsknrouBaHe Ha KaHaTa 3a noArpABaHe Ha Boaa

= KaHara 3a noarpABaHe Ha BoAa Ce W3KouBa
aBTOMAaTW4YHO, KoraTo Bozara 3aBpu. Torasa
yepBeHaTa KOHTPO/Ha namna usracsa (¢ur. 8).
AKo noxkenaete, MOXeTe Aa U3KIoUUTE ypeaa
¥ no Bpeme Ha pa6oTa npeav Bogara Aa e
3aBpAna.
3abeneniKa:

Kanara 3a noar, pABaHe Ha Boda ce n3K/to4YBa
aBToMartn4yHo 1 Koraro ce n3MecTn OT ocHoBara.

MNMoBTOpHO BKAIOUBaHE Ha KaHaTa 3a
noarpABaHe Ha Boja

» KaHara 3a noarpsBaHe Ha Bofa Moye Aa 6bae
BK/IIO4EHa NOBTOPHO CaMo C/leA KaTto ca i
6unun fanenn okono 30 CeKyHaM, Npes KoWUTo Aa
M3CTUHE.

WUa3nuBaHe Ha TOonnata Boga

= [IpemecTeTe KaHaTa OT ocHoBaTa 1 usnemnTe
Tonnara soAaa (¢wr. 9).

Babenemna:

B xoaa Ha pa6otara Ha KaHara, 4acT oT Bogara
MOXKe Z1a KoHZeH3Mpa o pb6oBeTe Ha KaHarta
M Ha ocHoBsara. ToBa e HOPMasIHO 1 HabJIHO
6e3onacHo.

® AKO BbPHETE KaHata C 4acT OT Beue noarpatara
BOJa B HeA 06paTHO Ha OcHoBaTa, Boaata MoXe
Aa 613,[[9 AONMBNHUTENHO NoArpATa camo ako
ypeabT 6bae nycHaT OTHOBO B AEUCTBHE.

MpemecTBaHe Ha bunTbLpa 3a
KOTNEeH KaMbK

Mpean aa npemecTute GUNTHLPA 3a KOTNIEH KAMbK
MbPBO NPeMeCTeTe KaHara oT ocHoBara 1 f
ocTaseTe Aa M3cTuHe. Hukora He maxate
$unTbpa AOKATO KaHata e oLle ropeLua unm e
mbfiHa ¢ BoAa. Jleko nsabpnaite ountbpa Harope
ot otBopa (¢wr. 10).

Korato cmeHATe punTbpa ce yBepeTe, e e
nocTaBeH Mo NpasuaHKA HaumnH (¢wur. 10).
HatucHeTe ¢punTbpa 3a KOTIEeH KaMbK Haaony A0
Kpan Ha oTBopa.

3abenemna:

Hukora He ocraBsiite GunTbpa 3a KOT/1IeH KaMbK
He3aKperieH B KaHara.

MoumncTBaHe M NoaApbXKa

= U3mecTeTe KaHaTa OT OCHoBaTa 3a Aa U3CTHHe

BCeKHW MbT npeau Aa 3alo4yHerte rno4YyncTteaHeTo.

H3Bagerte LWerncena OT KOHTaKTa.

» Huwxora He noTans¥Te ypeAa Wiu ocHoBaTa
My BbB BOAA, KAKTO U HUKOra He U3rnos3BanTe
BHUCOKO KOPO3UBHU MM aBPa3HBHM YacTHLN
MpH NOYNUCTBAHETO UM.

m M3bbpLueTe kaHata M ocHoBaTa C BnaykHa Kbpna
1 M3NnakHeTe BTPELLHOCTTA Ha KaHarta ¢ BoJa.
lpemaxHeTe ynoput1re neTHa ¢ M3MMBALLA TEYHOCT.

= 3a aa umarte fobpv pesynTtatu nposepasaite
PEAOBHO GMUNTBLPA 32 KOT/IEH KAMBK U ako uma
4acTULM KOT/IEH KaMbK, MocTaBeTe GpunTbpa Ha
Teuala Boza. Mpy HeoBxoaWMOCT U3nonaBamnTe
MeKa yeTKa (HO He mMeTasnHa).

NMpemaxBaHe Ha KOTNIEHUA KaMBK

MpemaxBaHeTo Ha KOTNEHUA KaMbK TpAbBa Aa ce
npasw 4ecTo.

Cnecundukauusa Ha ypega
Be3munuHa KaHa 3a noarpABaHe Ha Boaa

Uwme: Bes»xnuHa kaHa 3a noarpABaHe
Ha BoAa C OCHOBa

Moaen: HWB 4, 1.5 |, ¢ nnactmacoBo 1410
Bontax: 220-240 V ~ /50 -60 HZ
MouwHocT: 1850-2200 W

Moarpasalua

cuctema: Hepbxaaema ctomana
BmectumocT: 1,5 nutpa

Enexrpuuecku

Kaben: 1 MeTbp

U3amepenna: mozen HWB 4

Bucounna: 212 munumetpa
Ouametbp: 189 munumetpa
Terno: 1100 rpama
3alumra: |

Tosu eneKTpoypes e paspadoTeH CbrnacHo
AVPEKTUBUTE 3a MOATUCKAHE Ha eNeKTPOMarHUTHH
CMYLLIEHHA.

Toan enekTpoypea € paspaboTeH cbrnacHo
ANPEKTUBUTE 3a eNleKTpoMarHutHa CbBMeCTUMOCT.

3awuTta Ha OKONnHaTa cpepa

= OnakoBKarta, ypeldbT 1 akcecoapute
KBbM HEro ca HanpaseHv oT
mMarepuanu, roaHu 3a peuuknmpaHe.

Heobxoanmo e pasaenaHeTo Ha
OCTaTbyHUTE NMPOAYKTW/MaTepUani
B 3aBMCMMOCT OT TEXHWA BWA, Ha
obocobeHuTe 3a ToBa MecTa.

B

N3xBbpnsaHe Ha ypepa

NPOAYKTA, Ha MHCTPYKLUMATA 3a
— ynotpe6a i1 Ha onakoBKara,
nokasea, Ye Korato npecTaHe Aa By
CNY>KU, TO3M NPOAYKT He TpABBa fa ce U3XBbpAa
KaTo 6uToB OTNaAbK. M3xBbpnaHeTo My Tpabsa Aa
cTaBa B CreumaneH KoHTeiHep 3a cbéupaHe Ha
€NEKTPUYECKM W ENEKTPOHHM ypeaw.
Marepuanute TpAbBa Aa ce peunknMpar crnopea
TAXHaTa Knacudukauma. Ypes npaBunHoTO
U3XBBPNAHE Ha YpeauTe, PELIMKIIMPAHETO Ha
marepuanure u apyrute GopmMu Ha peLmnKkapaHe
B/e IONp1HACcATe 3a ONasBaHeTo Ha OKomHaTa
cpeaa. Monsa nonutaitte 0TopuUanpaH1TE OpraHu 3a
CMUCBKA Ha MecTa 3a U3XBBPIIAHE Ha OTNaAbLM
€MEKTPUYECKM W ENEKTPOHHM ypeaw.

E To3n cMmBO#, Pa3noNoXeH Ha
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FapaHuua

B ponbnHeHWe KbM rapaHuuMaTa npeaocTaBeHa
OT 3aKOHa, HYWe BU npeanarame rapaHuuMAa Ha
TO3U ypena npu cnegHUTe yCnoBUA:

1. MapaHUMOHHKUAT Neproa Ha TO3u ypea e 24
MeceLa OT Aartarta Ha 3aKynyBaHeTo My.
[apaHuuATa e BannaHa camo, Koraro yKasaHara
Jara e CbnposBoAeHa OT NOAMNUC U neyar Ha
TbproseLua UM ocurypute Apyro AoKasaTencrso
3a Aarara Ha nokynkara (kacosa Genexka
Hanpumep).

2. o Bpeme Ha rapaHUMOHHUA Nepros Hue
6esnnatHo nonpasAMe camo AePEKTH, 3a KOUTO
CMe YCTaHOBM/M, Ye ca OT NPOM3BOACTBEHO
€CTeCTBO WK Ce Ab/Kar Ha AedeKTv B
CYPOBMHWTE, KOMTO Ca M3MoJM3BaHu B ypeaa.
M3mbnHeHneTo Ha rapaHumaTa ce uspasasa
B MONPaBAHETO MK 3aMeCTBaHeTo Ha
noBpeAeHuTe YacTu Ha ypeaa. FapaHUMOHHKAT
nepvoa Ha ypeaa 3anousa B AeHd Ha NoKynkara
My. Toit He MoXxe Aa 6bAe yabmkasaH 3apaau
TOBA, Ye 3a MbPBY MbT € 61N U3MNON3BAH MO-KBCHO.

3. M3mbnHeHneTo Ha 3aab/MKeHuATa no
rapaHuuATa Ha ypeaa e 6esnnarHo, KaTto
pasxoAu 3a TPaHCMOPT, ONakoBaHe v ApYyru, He
ce Taxcysar.

4. YpenbT e npeAHasHaueH 3a AomatuHa ynotpeba
1 HE € YMECTHO M3MoN3BaHeTo My 3a TbProBCKM
uenu. AKO ce yCTaHOBM , Ye ypeabT e U3Nnon3saH
C TakaBa Les1, rapaHumaATa MoXe Aa oTnasaHe.

5. MapaHunATa oTnasa axko B nepuoaa i
Ha AencTBue, ypeabT € PEMOHTUPaH oT
HeoTopU3npaH TEXHUK W/UNu CepBu3 u/mnu ca
61nu M3non3BaHN HEMOAXOAALLIM HYaCTU UK
UHCTPYMeHTU. apaHumMATa He NoKpMBa Nospean
Ha ypeaa, NPUYUHEHN OT HenpasunHa ynotpeba
WU KOTNIEH KaMbK.

6. MapaHuuATa ce oTHacA camo ako NpPeaxoaHuTe
06CTOATENCTBA Ca M3MbIHEHU. JOMbIHUTENHM
ycnosua Morart aa 6'b£laT noctaBeHn camo OT
3a4b/HKUTENHN U3UCKBAHMA Ha 3aKoHa.
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Bezpeénostni pokyny
Pred pouzivanim spotiebice si peclivé prectéte
nasledujici pokyny a uschovejte je pro pozdéjsi
pouziti.

= Obalové materialy uschovejte pro prepravu a
pfipadné vraceni, stejné jako zaruku a doklad o
koupi (Uctenku).

= Napéti ve Vasi domdci siti a napéti zasuvky
musi odpovidat informacim uvedenym na spodni
strané kavovaru.

m Spotrebi¢ pouzivejte pouze pro soukromé ucely.
Tento spotfebi€ neni navrzen pro komeréni Gcely.

= Konvici na vodu pouzivejte pouze pro vafeni
vody.

= Nepouzivejte spotfebi¢ venku.

= UdrZujte spotfebi¢ mimo zdroje tepla (sporak,
varné desky, plynové spotfebice nebo pfimé
slunce), vihkost (konvici na vodu nikdy
neponofuijte do vody) a ostré hrany.

= Nemanipulujte se spotfebi¢i s mokryma nebo
vlhkyma rukama, existuje nebezpeci Grazu
elektrickym proudem.

m Okamzité vypojte spotrebi¢ ze zasuvky, pokud
dojde k jeho zasazeni vodou. Nesahejte do vody.

= Nenechavejte spotfebi¢ béhem provozu bez
dozoru.

m Po pouziti spotfebi€ vypnéte.

= Vypojte spotfebi€ ze zasuvky pfi pfipojovani
prisluSenstvi, pfi ¢isténi, béhem poruch nebo
kdyZ neni pouzivan.

= Nevytahujte spotfebi€ ze zasuvky tahanim za
kabel.

m Zamezte pfistupu déti ke konvici na vodu béhem
jejiho pouzivani! Opareni horkou vodou miize
zpusobit vazné zranéni!

= Konvici na vodu a kabel pravidelné kontrolujte,
zda nejsou poskozeny. Pokud jsou spotiebi¢
nebo jeho souc¢ésti poskozeny, konvici na
vodu nepouzivejte. Pokud je to mozné, mél by
byt spotfebi¢ pfedan do opravy odbornikiim
(elektrotechniklim), ktefi maji potfebné specialni
nastroje.

m Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi.

= Toto zafizeni neni ur¢eno osobam (v¢.déti) s
omezenou fyzickou, smyslovou nebo mentalni
schopnosti nebo dostate¢né nepou¢enym
osobam, pokud nejsou pod dozorem osoby
odpovédné za jejich bezpecnost, pfipadné
osoby, ktera je dostate¢né instruovana k pouziti
tohoto zafizeni.

= Déti museji byt pod dohledem, aby doslo k
zabranéni jejich manipulace se zafizenim.

Specialni bezpeénostni pokyny
pro tento spotrebic

Konvici vzdy pouzivejte pouze na pfisluSném
podstavci

Spotfebi€ pliite pouze studenou vodou.

Konvici na vodu nikdy neplfite nad znac¢ku ,MAX*
(viz dva externi indikatory hladiny vody). V
opacném pfipadé existuje riziko, Ze voda pretece
hubickou. To mlize zplsobit zranéni.

= Nikdy nezapinejte konvici, kdyz je nadrzka na
vodu prazdna.

Vzdy zkontrolujte, zda je viko tésné uzaviené.

= Bé&hem vareni viko neotvirejte.

Ujistéte se, Ze je konvice na vodu vypnuta, nez ji
sejmete z podstavce.

Pro pfenaseni spotrebite pouzivejte pouze
drzadlo.

K zabranéni poskozeni dfevénych povrchl je
tfeba pod konvici na vodu vzdy polozit
teplovzdornou ochrannou podlozku.

Kdyz je spotrebi¢ zapnuty, nékteré ¢asti mohou
byt horké. Nedotykejte se - existuje riziko
popéleni. Spotfebi¢ proto drzte pouze za drzadlo
konvice na vodu.

Nedodrzeni vyse uvedenych bezpecnostnich

pokynu muizZe ovlivni bezpeénost spotrebice

a/anebo zpusobit dalsi skody.

Soucéasti spotiebice
A Viko s bezpecnostni pojistkou
B Otvira¢ vika
C Kontrolka ohfivani (Cervend)
D Drzadlo
E Indikator hladiny vody
F Vypina¢

G Napéjeci podstavec s prostorem
pro ulozeni kabelu

H Omyvatelny filtr proti vodnimu kameni

Prvni pouziti spotifebice

Pred prvnim pouzitim naplite konvici maximalnim
objemem vody (1,5 1) a pfivedte k varu alespon dvé
napiné vody.

Mezi vafenim vyplachnéte konvici studenou vodou.
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Postup:

= Nastavte pozadovanou délku kabelu na
napajecim podstavci ,,G“. Kabel zkrafte podle
potfeby navinutim na navijak kabelu. Kabel vedte
skrz jeden ze tifi zarez( (obr. 1).

= Pfipojte napéjeci podstavec ,,G“ podle pokyn(
(dodrzujte bezpecnostni pokyny).

= Uvedte spotiebi¢ do provozu (viz ,Uvedeni do
provozu").

Uvedeni do provozu
PInéni vodou

= Oteviete viko a naplrite konvici (obr. 2 a 3).

m Zkontrolujte hladinu vody na mérce ,,E“.
Dodrzujte maximalni plnici vysku (obr. 4)!
Poznamka
Pokud se konvice omylem zapne prazdna,
bezpecnostni okruh automaticky konvici vypne.
V takovém pripadé je nutné sejmout konvici z
podstavce a nechat ji nékolik minut vychladnout.
Ujistéte se, Ze konvice byla pred opétovnym
pouZitim naplnéna priméfenym mnoZstvim vody.

Zapnuti konvice

m Zaviete viko. Bezpe€nostni pojistka vika musi byt
na misté (obr. 5). Pipojte napajeci podstavec do
sité a postavte konvici na podstavec (obr. 6).

Poznamka
Pokud neni viko spravné zaviené, konvice se
automaticky nevypne.

m Zapnéte konvici vypina¢em ,,F* - Cervena kontrol-
ka ,,C* se rozsviti (obr. 7).
Poznamka
Vypinac funguje pouze, pokud je konvice postave-
na na napajecim podstavci.

Varovani! Nebezpeci opareni!
Béhem ohrivani vody nikdy neotvirejte viko.

Vypnuti konvice

= Konvice se vypne automaticky, kdyZ se voda
zacne vairit - Cervena kontrolka ,,C“ zhasne
(obr. 8). Konvici miizete v8ak rovnéz kdykoli
vypnout vypinac¢em ,,F*.

Poznamka

Konvice se vZdy automaticky vypne, kdyzZ je

odstavena z napajeciho podstavce.
Opétovné zapnuti konvice

= Konvici je mozné znovu zapnout po pfiblizné 30
sekundové prodlevé na vychladnuti.
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Vylévani vody

= QOdstranite konvici z napajeciho podstavce a
vylijte horkou vodu (obr. 9).

Poznamka
V dusledku viastnosti vody miZe dojit k jeji
kondenzaci na vystupcich napajeciho podstavce
a k jejimu preteceni pres okraj podstavce. Jde o
bézZny jev a nejedna se o zavadu.

= Pokud je konvice vracena zpét na podstavec,
zbyla voda se za¢ne znovu ohfivat pouze, pokud
je konvice znovu zapnuta.

Vyjmuti filtru proti vodnimu kameni

Pfed vyjmutim filtru nejprve sejméte konvici z
napajeciho podstavce a nechte vychladnout. Nikdy
nevyjimejte filtr, pokud je konvice horka nebo plna
vody. Jednoduse vytahnéte filtr nahoru z hubicky
(obr. 10).

Pfi vymeéneé filtru zajistéte, Ze je filtr viozen spravné
(obr. 10). Zatlacte filtr zcela dolt do hubicky.
Poznamka

Nikdy nenechavejte filtr volné v konvici.

Cisténi a udrzba

m Konvici odstrarite z napadjeciho podstavce
a nechte vychladnout pfed tim, nez zahdjite
cisténi. Vytahnéte zastréku ze zasuvky.

= Nikdy neponofujte spotrebic nebo napajeci
podstavec do vody a nikdy nepouzivejte vyso-
ce abrazivni nebo cistici pripravky.

= Otfete konvici a napjeci podstavec vihkym
hadfikem a oplachnéte vnitfek konvice vodou.
Odolné skvrny odstrarite Cisticim pfipravkem.

m Pro dosazeni nejlepSich vysledk( vzdy pravidelné
kontrolujte, zda neni filtr zaneseny. Filtr proti
vodnimu kameni proplachnéte pod tekouci vodou a
pfipadné pouzijte jemny karta¢ek (nekovovy).

Odstrafnovani vodniho kamene

Vodni kdmen je tfeba odstrariovat pravidelné.

Z konvice by mél byt vodni kdmen odstranén
nejpozdéji v okamziku, kdy dojde ke znatelnému
prodlouzeni doby potfebné k uvedeni vody do varu
nebo naopak, konvice se vypina pfilis brzy, kdy
jesté probiha ohfev vody do varu.



